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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van 
de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę\ć rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę\ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja\nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja
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 ¸Ãº¸ÇÏ½¸¾À ÃυÃ»¸υαÃ²αÄ
Ambalaj içeriği
Obsah balení
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Iepakojuma saturs

Pakuot�s turinys

Pakendi sisu

%>45@68<>5 C?0:>2:8
%J4J@60=85 =0 >?0:>2:0B0
Con�inutul ambalajului

%>4@68=0 =0 ?0:C20њ5B>
�<ZAB C?0:>2:8
Sadr�aj pakovanja

Përmbajtja e paketës

مÿتوى اĀÿبوة 

Ø 1/2" (12,7 mm)

Ø 12 mm

Ø 8 mm

Ø 1/4" (6,4 mm)

Ø 6 mm

Ø 1 3/16� 
(30,2 mm)
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Accessory - Not included in standard equipment.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de 
la livraison. 

Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä.
Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir.

PZíslu�enství není sou�ástí  dodávky. 

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej 
výbavy.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.

#@8=04;56=>AB8 - B AB0=40@B=CN 
:><?;5:B0F8N =5 2E>48B.
�:A5A>0@8 - !5 A5 AJ4J@60B 2 >15<0 =0 
4>AB02:0B0.
Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard.

�>?>;=8B5;=0 >?@5<0 - !5 5 2:;CG5=0 2> 
AB0=40@4=0B0.
�><?;5:BCNGZ - =5 2E>4OBL 2 >1AO3 ?>AB0G0==O.
Dodatna oprema- Nije uklju�ena.

Aksesorë - Nuk përfshihen.

اÿمÿ - þÿĀیس مدرÿًا كمĀدة ÿیاسیة.

RBA-1

RBA-2
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 \0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 
289=OB8 7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %

click
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Always check collet assembly before 
operation!

Prüfen Sie vor dem Einsatz immer die 
Spannzange!

Toujours vériÞ er la pince de serrage avant 
son utilisation !

Controllare sempre la pinza di serraggio 
prima dell'uso!

¡Compruebe siempre la pinza tensora antes 
del uso!

Sempre veriÞ que a pinça de aperto antes da 
utilização!

Controleer vóór het gebruik altijd eerst de 
spantang!

Kontrollér altid spændetangen før brug!

Kontroller alltid spenntangen før bruk!

Kontrollera alltid före start att chucken är rätt 
monterad!

Tarkista istukka aina ennen käyttöä!

 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀυÄ 
Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä!
Kullanõmdan önce her zaman germe pensini 
kontrol ediniz!

PZed pou�itím v�dy zkontrolujte upínací 
svěrky!

Pred pou�itím v�dy skontrolujte upínacie 
klie�te!

Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzać 
tuleję zaciskową!
Alkalmazás előtt mindig vizsgálja meg a 
szorítópatront!

Pred uporabo vedno preverite vpenjalne 
kle��e!

Provjerite prije kori�tenja uvijek zatezna 
klije�ta!

Pirms lieto�anas vienmēr p�rbaudiet aptveres 
skavu!

Prie� naudodami visada patikrinkite 
spaud�iamąją 0vorę!
Kontrollige alati enne kasutamist tsangi!

#5@54 8A?>;L7>20=85< 2A5340 ?@>25@O9B5 
F0=3>2K9 7068<!

�8=038 ?@>25@O209B5 F0=3>28O ?0B@>==8: 
?@548 C?>B@510!
VeriÞ ca�i întotdeauna buc�a de prindere 
înainte de utilizare!

#@54 C?>B@510B0 A5:>30H ?@>25@5B5 \0 
70B57=0B0 AB530;:0!
�02648 ?5@52Z@O9B5 F0=3>289 70B8A:0G 
?5@54 28:>@8AB0==O<!

Uvek proverite steznu �auru pre upotrebe!

Para përdorimit kontrolloni gjithnjë fashetën!

أÿÿص كماشة تشدید اÿăكام داÿماً ÿبل اÿستÿدام!

1

3

1

2

2
1

1

B

A

A = B

Collet ø must correspond to the shank ø of the router.
Der Spannzangen-ø muss dem Schaft-ø der 
Oberfräse entsprechen.
Le diamètre de la pince de serrage doit correspondre à 
celui de la tige de la défonceuse.
Il ø della pinza di serraggio deve corrispondere al ø del 
gambo della fresatrice verticale.
El diámetro de la pinza tensora se debe corresponder 
con el diámetro del eje de la fresa.
O ø da pinça de aperto deve corresponder com o ø do 
fuste da fresa.
De spantang-ø moet overeenstemmen met de 
schacht-ø van de bovenfrees.
Spændetangens diameter skal være i 
overensstemmelse med diameteren på overfræserens 
skaft.
Spenntang-ø må tilsvare skaft-ø på overfresen.
Chuckens diameter måste motsvara fräsens 
stångdiameter.
Istukan halkaisijan on oltava yläjyrsimen varren 
halkaisijan mukainen.
� ø ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä πÃ°π¸º ¾α α¾ÄºÃÄÀºÇ¸² 
ÃÄ¸ ø ÄÀυ ÃÄ¸¼°ÇÀυÄ Ä±Ä φÃ°·αÄ.
Germe pensi çapõ, freze makinesi `aftõ çapõna uygun 
olmalõdõr.
Ø upínacích svěrek musí odpovídat ø vrchní frézky.
Ø upínacích klie�tí musí zodpovedať ø vrchnej frézy.
[rednica tulei zaciskowej musi odpowiadać \rednicy 
trzpienia frezarki.
A szorítópatron átmérőjének meg kell felelnie a 
felsőmaró szárátmérőjének.
Ø vpenjalnih kle�� mora ustrezati ø stebla rezkalnika.
Zatezna klije�ta-ø moraju odgovarati dr�ku-ø gornje 
glodalice.
Aptveres skavas ø ir j�atbilst virsfrēzes k�ta ø.
Spaud�iamosios 0vor�s ø turi atitikti frezos koto ø.
Tsangide läbimõõt peab vastama ülemise freesi 
läbimõõdule.
�80<5B@ F0=3>2>3> 7068<0 4>;65= A>>B25BAB2>20BL 
480<5B@C E2>AB>28:0 D@575@0.
�80<5BJ@JB ø =0 F0=3>28O ?0B@>==8: B@O120 40 
AJ>B25BAB20 =0 ø =0 20;0 =0 >15@D@570B0.
ø buc�ei de prindere trebuie s� corespund� cu ø frezei 
de contur.
#@5G=8:>B ø =0 70B57=0B0 AB530;:0 <>@0 40 
A>>425BAB2C20 A> ?@5G=8:>B ø =0 @CB5@>B.
�Z0<5B@ F0=3>2>3> 70B8A:0G0 <0X 2Z4?>2Z40B8 
4Z0<5B@C E2>AB>28:0 D@575@0.
Pre�nik stezne �aure mora odgovarati pre�niku tela 
glodalice.
Diametri i fashetës duhet të përputhet me diametrin e 
boshtit të frezës vertikale.

یÿب أن یطابÿ þطر كماشة تشدید اÿăكام مÿ þطر مĀبض اÿمسÿاج. 

click

click
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B

A

A = B

If necessary, adjust the locking lever.
Bei Bedarf Verriegelungshebel nachstellen.
Si nécessaire, réajuster le levier de verrouillage
Se necessario, regolare la leva di bloccaggio.
Si fuese necesario, volver a ajustar la palanca 
de bloqueo.
Ajuste a alavanca de bloqueio, caso necessário.
Stel zo nodig de vergrendelingshendel bij.
Justér eventuelt låsearmen.
Juster låsespaken ved behov.
Om så behövs justeras låsspärren.
Säädä lukitusvipua tarvittaessa.
�¯¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ¸πα¾αÃυ¹½²·¸Ä¸ ÄÀ ½ÀÇ¼Ï 
αÃφ¯¼ºÃ¸Ä.
Gerektiğinde kilitleme kolunu tekrar ayarlayõnõz.
V pZípadě potZeby dodate�ně nastavte upínací 
páku.
V prípade potreby dodato�ne nastavte upínaciu 
páku.
W razie potrzeby wyregulować d{wignię 
blokującą.
Szükség esetén állítson a reteszelőkaron.
Po potrebi ponovno nastavite zaporni vzvod.
Po potrebi naknadno namjestiti polugu 
blokiranja.
Ja nepiecie�ams, noregulējiet bloķē�anas sviru.
Jei reikia, i� naujo sureguliuokite Þ ksavimo svirt0.
Vajaduse korral reguleerige lukustushooba 
uuesti.
#@8 =5>1E>48<>AB8 >B@53C;8@C9B5 
1;>:8@>2>G=K9 @KG03.
#@8 =5>1E>48<>AB @53C;8@09B5 >B=>2> 
70:;NG20I8O ;>AB.
Dac� este necesar, regla�i maneta de blocare.
#> ?>B@510 872@H5B5 4>?>;=8B5;=> 
=03>4C20њ5 =0 ;>AB>B 70 70:;CGC20њ5.
�0 ?>B@518 2Z4@53C;N9B5 1;>:C20;L=89 
206Z;L.
Ponovo podesite polugu za blokiranje ako je 
potrebno.
Rregulloni përsëri levën e kyçjes nëse është e 
nevojshme.

.þĀĀÿذراع اÿ þÿĀÿضبط اÿم باÿ مرāزم اÿ إذا
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1

Coarse adjustment
Grobeinstellung
Réglage grossier
Regolazione 
grossolana
Ajuste aproximado
Ajuste grosso
Grove afstelling
Grovindstilling
Grovinnstilling
Grovinställning
Karkea säätö
�·ÃÀ½¸Ã±Ä ÃÐ¹½ºÃ¸
Kaba ayar
Hrubé nastavení
Hrubé nastavenie

Nastawienie zgrubne
Durvabeállítás
Groba nastavitev
Grubo namje�tanje
Aptuvena regulē�ana
Grubus reguliavimas
Jämehäälestus
�@C10O @53C;8@>2:0
�@C10 =0AB@>9:0
Reglaj brut
�@C1> 
?@8;03>4C20њ5
�@C15 @53C;N20==O
Grubo pode�avanje
Rregullim i përafërt

اÿضبط اÿÿشن

Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage Þ n
Regolazione di 
precisione
Ajuste Þ no
Ajuste de precisão
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininställning
Hienosäätö
¡Ð¹½ºÃ¸ α»Ãº³¸²αÄ
Hassas ayar
Jemné nastavení
Jemné nastavenie
Nastawienie 
precyzyjne

Finombeállítás
Fina nastavitev
Fino namje�tanje
Prec,za iestat,�ana
Tikslus reguliavimas
Peenhäälestus
&>G=0O 
@53C;8@>2:0
(8=0 =0AB@>9:0
Reglaj Þ n
(8=> 
?@8;03>4C20њ5
&>G=5 @53C;N20==O
Fino pode�avanje
Rregullim i imët

اÿضبط اÿناÿم
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soft wood hard wood plastics aluminium

3-6 mm HSS 6 5 3 3

6-8 mm HSS 5 4 3 2

8-10 mm HM 4 3 2 1

10-12 mm HM 4 2 1 1

12-20 mm HM 3 2 1 1

20-25 mm HM 3 2 1 1

25-50 mm HM 3 2 1 1

ø

n
1max

n
1max 
≥

 
n

2max

n
2max

MODE 1 2 3 4 5 6

n
2max

 

(min-1)

12000 14600 17200 19800 22400 25000
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START

STOP

Insulated gripping surface (dark areas)

Isolierte Griff ß äche (dunkel dargestellt)

Surface de préhension isolée (représentée 
en foncé)

SuperÞ cie di presa isolata (in Þ gura scura)

SuperÞ cie de agarre con aislamiento 
(representada en color oscuro)

Punho isolado (representado escuro)

Geïsoleerde handvaten (donker 
weergegeven)

Isoleret gribeß ade (vist med sort)

Isolert gripeß ate (vist som mørk)

Isolerad greppyta (mörka områden)

Eristetty tartuntapinta (esitetty tummana)

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä (απ¸º»À¾²·¸Äαº 
Ã»ÀÄ¸º¾¯)

İzolasyonlu tutma yüzeyi (koyu renkte 
gösterilmi`tir)
Izolovaná úchopná plocha (tmavě zobrazená)

Izolovaná úchopná plocha (tmavo zobrazená)

Izolowana powierzchnia uchwytu 
(zaznaczona na ciemno)

Szigetelt fogófelület (sötéttel ábrázolva)

Izolirana povr�ina ro�aja (prikazana temno)

Izolirana povr�ina dr�ke (prikazana tamno)

Izolēta satvēriena virsma (attēlota tum�� 
kr�s�)
Izoliuotas rankenos pavir�ius (pavaizduotas 
tamsiai)

Isoleeritud haardepind (näidatud tumedana)

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @C:>OB:8 
(87>1@065=0 B5<=K< F25B><)

�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 70E20I0=5 
(87>1@075=0 2 BJ<=>)
Suprafa�� de prindere izolat� (zone 
întunecate)

�7>;8@0=8 ?>2@H8=8 70 4@65њ5 (B5<=> 
?@8:060=8)
�7>;L>20=0 ?>25@E=O @C:>OB:8 (7>1@065=0 
B5<=8< :>;L>@><)

Izolovana povr�ina rukohvata (prikazano 
tamno)

Sipërfaqja e izoluar e kapjes (tregohet e errët)

(þامĀÿون اĀÿرضھ باÿ ت) زولĀبض مĀمÿا þسط
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Only work oppositely oriented! 

Nur im Gegenlauf arbeiten!

Travailler seulement en sens opposé!

Lavorare solo in senso contrario!

Mueva sólo la pieza a mecanizar en rotación 
contraria a la fresa!

Só trabalhar em contra-rotação!

Uitsluitend in tegengestelde richting werken!

Der arbejdes kun i modløb!

Arbeid bare i motsatt retning!

Arbeta endast mot rotationsriktningen!

Syötä työkappale ainoastaan jyrsinterän 
pyörimissuuntaa vastaan!

�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α!

Sadece kar`õt hareketle çalõ`õn!

Pracujte jen v protichodu!

Pracovať len protibe�ne!

Praca wyBącznie przy przeciwnym uBo}eniu!

Csak a gép forgásirányával ellentétesen 
mozgassa a munkadarabot!

Delajte samo v nasprotnem teku!

Raditi samo u protusmjeru!

J�str�d� tikai pretēj� virzien�!
Dirbkite tik prie�prie�ine kryptimi!

Töötage ainult vastassuunas!

P01>B0BL B>;L:> >??>78B=> >@85=B8@>20=>!
P01>B5B5 A0<> 2 =0A@5I=> 42865=85!
Lucradi numai în sens opus !

$01>B5B5 8A:;CG82> A?@>B82=> A2@B5=8!
#@0FN20B8 ;8H5 C 7CAB@ZG=><C =0?@O<:C!
Radite samo obrnuto!

Punoni vetëm në të kundërt!

یÿب اĀÿمل ÿي اÿتÿاه اÿمĀاكس Āÿط!
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 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA 
Type 
Production code
Battery voltage 
Rated no-load speed
Collet diameter  
Router diameter max. 
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah .... 12 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise Information: 
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.
Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the three 
axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

TRIM ROUTER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing 
an operation where the cutting accessory may contact hidden 
wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts 
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the 
workpiece to a stable platform. Holding the work by your hand or 
against the body leaves it unstable and may lead to loss of control.

Only use rotary cutting bits are suitable for the speed of the tool. The 
rotary cutting bit must be suitable for speed up to 25000 min-1.

Only the collets may be used, which are supplied with the machine.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Maintain a Þ rm grip on the power tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback forces. The operator can control 
kickback forces, if proper precautions are taken.

Some woods contain preservatives that can be toxic. Take extra care 
to prevent inhalation and skin contact when working with these materials. 
Request, and follow, any safety information available from your material 
supplier.

Never hold the workpiece in one hand and the tool in the other hand 
when using the tool. Never place hands near or below cutting surface. 
Clamping the material and guiding the tool with both hands is safer.

Never use dull or damaged bits. Sharp bits must be handled with 
care. Damaged bits can break during use. Dull bits require more force to 

push the tool, which could cause the bit to break. Damaged bits can throw 
carbide pieces and burn the workpiece.

After changing the bit or making any adjustments, make sure the 
collet nut and any other adjustment devices are securely tightened. 
Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control. 
Loose rotating components will be violently thrown. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate an improperly installed bit.

Never start the tool when the bit is in contact with the material. The 
bit cutting edge may grab the material causing loss of control of the tool.

Never lay the tool down until the bit has come to a complete stop. 
The spinning bit can grab the surface and pull the tool out of your control.

Never touch the bit during or immediately after use. After use the bit, 
collet, and collet nut may be hot enough to burn bare skin.

Never clamp the workpiece to a hard surface, such as concrete 
or stone. Contact with the bit could cause the tool to jump and loss of 
control.

Only operate the router when held. Do not clamp or secure the router to 
a surface and hold the workpiece by hand.

Never use bits larger than the smallest of the openings in the base, 
sub-base, or dust collection port.

A Do not loosen or remove the plunge base 
caps (A). Internal springs are under pressure. If 
loosened or removed, the plunge base caps and 
internal springs will become projectiles, which 
could cause injury.

Always check collet assembly before operation. If collet separates 
from collet nut during use, serious injury or product damage may occur.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

Never reach into the danger area of the plane when it is running.

 WARNING
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and 
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with 
diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level over the total 
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but 
not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organization of work patterns.

 Trim Router

ENGLISH

Always use the protective shields on the machine.

Only use tools whose permitted speed is at least as high as the highest 
no-load speed of the machine.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Only use professionally grinded router cutters.

Only use router cutter with correct shank diameter.

The workpieces should be clamped down before cutting.

Put the router back to original position after usage (loosen clamping lever 
to secure cage).

Pressing the depth adjust button will cause the console to drop down, 
which may cause personal injury or damage to the tool or workpiece. 
Make sure your hand is Þ rmly on the console when pressing the button.

Do not tighten the collet nut without inserting the bit. The collet may break. 
Never touch the bit during or immediately after use. After use the bit, 
collet, and collet nut may be hot enough to burn bare skin.

Warning: If the collet nut is not tightened securely, the bit may come out 
during use, causing serious personal injury.

DO NOT use the router if the locking lever does not hold the motor 
securely in the base. Check the locking lever screw and tighten if needed 
during use.

Always check collet assembly before operation. If collet separates from 
collet nut during use, serious injury or product damage may occur.

Warning: Keep hands and body away from the bit and all moving parts.

Avoid cutting nails. Remove all nails before operation.

Only move the workpiece in counter rotation to cutter (only work 
oppositely oriented)! For security, use devices such as safety- and 
pressure device, guide slide, rip fence, etc.

The dust produced when using this tool may be harmful to health (e.g. 
when working oak or beech wood, stones, paint, which could contain lead 
or other harmful chemicals). Do not inhale the dust. Use a dust absorption 
system and wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust 
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. 
asbestos).

Switch the device off  immediately if the insertion tool stalls! Do not switch 
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could 
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the 
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:
� it is tilted in the workpiece to be machined
� it has pierced through the material to be machined
� the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

When working in walls ceiling, or ß oor, take care to avoid electric cables 
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces 
can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to 
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit 
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. 
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly 
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ß uid or al-low a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, 
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach 
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The router can be used for rabbeting, rounding off , chamfering, routing of 
edges, as well as pitting in wood and plastic.

This router can be used with the following types of rotary cutting bits:

� slotter bit
� roundover bit
� trim bit

Never use the router with a router table or router lift. Serious injury or 
product damage may occur.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to 
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards 
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid 
the following:

� Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time and 
exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at 
all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after 
used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from 
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away 
from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the 
fuel gauge will ß ash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the 
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery 
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will ß ash 
until the battery pack cooled down. After the lights go off , the work may 
continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further require-
ments.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 
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to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within packa-
ging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

SELECTING THE SPEED

Use higher speeds for smaller bits and cutters, soft-woods, plastics and 
laminates. Use lower speeds for larger diameter bits and cutters.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources 
have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste 
electrical and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment 
helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if not 
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load speed

V Voltage

Direct Current

Rotation direction

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Wechselakku
Leerlaufdrehzahl
Spannzangen-ø
Oberfräsendurchmesser max.
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie Gehörschutz. 
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FRÄSER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff ß ächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treff en kann. 
Der Kontakt  mit einer spannungsführenden Leitung kann metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Hilfsmittel um 
das Werstück an einer stabilen Unterlage zu befestigen.  Durch das 
Halten des Werkstückes mit der Hand oder das Gegendrücken mit dem 
Körper kann das Werkstück verrutschen und dies kann zum Verlust der 
Kontrolle führen.

Nur Fräser verwenden, die für die Geschwindigkeit des 
Elektrowerkzeugs geeignet sind. Der Fräser muss für eine 
Geschwindigkeit von bis zu 25000 min-1 geeignet sein.

Es dürfen nur die Spannzangen verwendet werden, die mit der Maschine 
mitgeliefert werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können.
Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

Einige Hölzer enthalten Konservierungsmittel, die giftig sein können. 
Achten Sie bei der Arbeit mit diesen Materialien besonders darauf, das 

Einatmen und den Hautkontakt zu vermeiden. Fordern Sie von Ihrem 
Materiallieferanten alle verfügbaren Sicherheitsinformationen an und 
befolgen Sie diese.

Halten Sie das Werkstück beim Arbeiten niemals in einer Hand und 
das Werkzeug in der anderen Hand. Halten Sie die Hände nie in der 
Nähe oder unterhalb der Schneidß äche. Sicherer ist es, das Material 
einzuspannen und das Werkzeug mit beiden Händen zu führen.

Verwenden Sie niemals stumpfe oder beschädigte Fräser. Scharfe 
Fräser sind mit Vorsicht zu handhaben. Beschädigte Fräser können 
während des Gebrauchs brechen. Stumpfe Fräser benötigen mehr Kraft, 
um das Werkzeug voranzutreiben, was zum Brechen des Fräsers führen 
kann. Beschädigte Fräser können Hartmetallstücke herausschleudern und 
das Werkstück verbrennen.

Nach dem Wechseln des Fräsers oder der Vornahme von Einstellungen 
sicherstellen, dass die Spannzangenmutter und alle anderen 
Einstellvorrichtungen festgezogen sind. Lose Einstellvorrichtungen 
können sich unerwartet verschieben und zum Verlust der Kontrolle führen. 
Lose rotierende Komponenten werden heftig weggeschleudert. Achten 
Sie auf Vibrationen oder Wackeln, was auf einen nicht ordnungsgemäß 
installierten Fräser hinweisen könnte.

Das Werkzeug niemals starten, wenn der Fräser das Material berührt. 
Die Schneidkante des Fräsers kann sich im Material verfangen und zum 
Verlust der Kontrolle über das Werkzeug führen.

Legen Sie das Werkzeug erst ab, wenn der Fräser vollständig stillsteht. 
Der sich drehende Fräser kann sich an der Oberß äche verfangen und das 
Werkzeug dadurch außer Kontrolle geraten.

Berühren Sie den Fräser niemals während oder unmittelbar nach 
der Verwendung. Nach dem Gebrauch können Fräser, Spannzange 
und Spannzangenmutter so heiß sein, dass sie Hautverbrennungen 
verursachen.

Spannen Sie das Werkstück niemals auf eine harte Oberß äche, wie 
z. B. Beton oder Stein. Der Kontakt mit dem Fräser kann zum Springen des 
Werkzeugs und zum Verlust der Kontrolle darüber führen.

Die Oberfräse nur bedienen, wenn Sie diese in der Hand halten. Auf 

WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen und 
können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die 
Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung 
des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Kantenfräse
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keinen Fall die Oberfräse auf einer Oberß äche klemmen oder sichern und 
dann das Werkstück in der Hand halten.

Verwenden Sie niemals Fräser, die größer sind als die kleinste der 
Öff nungen im Sockel, in der Grundplatte oder in der Staubabsaugöff nung.

A Die Kappen (A) am Gerätesockel niemals 
lösen oder entfernen. Die innenliegenden 
Federn sind gespannt. Wenn sie gelockert oder 
entfernt werden, werden die Kappen des 
Gerätesockels und die internen Federn zu 
Geschossen, die Verletzungen verursachen 
können.

Die Spannzange vor dem Betrieb immer kontrollieren. Wenn sich die 
Spannzange während des Betriebs von der Spannzangenmutter löst, kann 
es zu schweren Verletzungen oder Produktschäden kommen.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausrüstung, wie 
Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
verringert das Verletzungsrisiko.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Messer greifen! 

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Nur Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zulässige Drehzahl mindestens so 
hoch ist wie die höchste Leerlaufdrehzahl des Gerätes.

Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Nur fachmännisch geschliff ene Fräser verwenden.

Nur Fräser mit passendem Schaftdurchmesser verwenden.

Werkstücke vor dem Fräsen festspannen.

Die Oberfräse nach dem Fräsen in die Grundstellung zurückstellen 
(Klemmhebel zur Fräskorbfeststellung lösen).

Wenn Sie die Taste für die Tiefeneinstellung drücken, fällt die Konsole nach 
unten, was zu Verletzungen oder Schäden am Werkzeug oder Werkstück 
führen kann. Achten Sie darauf, dass Ihre Hand fest auf der Konsole liegt, 
wenn Sie die Taste drücken.

Ziehen Sie die Spannzangenmutter nicht an, wenn kein Fräser eingesetzt 
ist. Die Spannzange könnte brechen. Berühren Sie den Fräser niemals 
während oder unmittelbar nach der Verwendung. Nach dem Gebrauch 
können Fräser, Spannzange und Spannzangenmutter so heiß sein, dass sie 
Hautverbrennungen verursachen.

Warnung: Wenn die Spannzangenmutter nicht fest angezogen ist, kann 
der Fräser während des Gebrauchs herausfallen und schwere Verletzungen 
verursachen.

Verwenden Sie die Oberfräse NICHT, wenn der Motor mithilfe des 
Verriegelungshebels nicht sicher im Sockel arretiert ist. Überprüfen Sie die 
Schraube des Verriegelungshebels und ziehen Sie sie bei Bedarf während 
des Betriebs nach.

Die Spannzange vor dem Betrieb immer kontrollieren. Wenn sich die 
Spannzange während des Betriebs von der Spannzangenmutter löst, kann 
es zu schweren Verletzungen oder Produktschäden kommen.

Warnung: Halten Sie Hände und Körper vom Fräser und allen beweglichen 
Teilen fern.

Vermeiden Sie das Schneiden von Nägeln. Entfernen Sie vor Gebrauch der 
Fräse alle Nägel aus dem Werkstück.

Das Werkstück gegen die Drehrichtung des Fräsers bewegen (nur im 
Gegenlauf arbeiten)! Benutzen Sie zum sicheren Arbeiten Einrichtungen wie 
z.B. Schutz- und Druckvorrichtung, Anschlagplatte, Zuführschieber etc.!

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschädlich (z.B. beim 
Bearbeiten von Eichen- und Buchenholz, Gestein, Farbanstrichen, die 
Blei oder andere Schadstoff e enthalten können) und sollte nicht in den 
Körper gelangen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich geeignete 
Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub gründlich entfernen, z.B. 
Aufsaugen.

Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät sofort ausschalten! 
Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug 
blockiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem Reaktionsmoment 
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für die Blockierung des 
Einsatzwerkzeuges unter Berücksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mögliche Ursachen dafür können sein:

� Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
� Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
� Überlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann während der Anwendung 
heiß werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
� bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
� beim Ablegen des Geräts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf elektrische Kabel, Gas- 
und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte 
Werkstücke können schwere Verletzungen und Beschädigungen 
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. 
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte 
fragen Sie Ihren Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems M18 
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in trockenen Räumen 
lagern. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten 
Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit 
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort 
mindestens 10 Minuten gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt 
aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht 
in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Oberfräse ist einsetzbar zum Nutfräsen, Abrundfräsen, Fasenfräsen, 
Kantenfräsen und Lochfräsen in Holz und Kunststoff .
Diese Oberfräse kann mit folgenden Arten von rotierenden Schneidköpfen 
verwendet werden:
� Nutfräser
� Abrundfräser
� Bündigfräser

Verwenden Sie die Oberfräse niemals mit einem Oberfrästisch oder einem 
Oberfräsenlift. Dies kann zu schweren Verletzungen oder Produktschäden 
führen.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht alle Restrisiken 
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch können folgende Gefahren 
entstehen, auf die der Bediener besonders achten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und begrenzen 
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer 
ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes 
Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll 
geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden 
aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert 
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das 
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder 
einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall 
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach 
Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 

transportieren.
� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von entsprechend geschulten Personen durchgeführt 
werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 

Kurzschlüsse zu vermeiden.
� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 

verrutschen kann.
� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

DREHZAHL WÄHLEN

Verwenden Sie höhere Drehzahlen für kleinere Bits und Fräser, Weichhölzer, 
Kunststoff e und Laminat. Verwenden Sie niedrigere Drehzahlen für Bits und 
Fräser mit größerem Durchmesser.

REINIGUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene 
Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu 
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Drehrichtung

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

Toujours contrôler la pince de serrage avant l�utilisation. Si la pince de 
serrage se détache de l�écrou de la pince de serrage pendant le fonctionnement, 
cela peut entraîner des blessures graves ou endommager le produit.

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes 
de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel qu�un masque 
antipoussière, des chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une 
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure.

Ne pas mettre la main dans la zone dangereuse des coteaux!

Il est absolument impératif d�utiliser le dispositif protecteur de la machine.

N�utiliser que des outils dont la vitesse de rotation admissible correspond au 
moins à la vitesse à vide maximale de la machine.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

N�utiliser que des fraises rectiÞ ées par des professionnels.

Utiliser uniquement des fraises avec un diamètre de tige adéquat

Avant de commencer l�opération de fraisage, serrer les pièces à travailler.

Après l�opération de fraisage, retourner la défonceuse dans la position de repos 
(Lâcher le levier de blocage pour blocage du berceau de fraisage).

Une pression sur le bouton de réglage de la profondeur fait tomber la console, ce 
qui peut entraîner des blessures ou endommager l�outil ou la pièce à usiner. Lors 
de l�activation de ce bouton, veiller à poser fermement la main sur la console.

Ne pas serrer l�écrou de la pince de serrage si aucune fraise n�est insérée. 
La pince de serrage pourrait se casser. Ne jamais toucher la fraise pendant 
ou immédiatement après son utilisation. Après utilisation, la fraise, la pince de 
serrage et l�écrou de la pince de serrage peuvent devenir suû  samment chauds 
pour provoquer des brûlures de la peau.

Avertissement : Si l�écrou de la pince de serrage n�est pas bien serré, la fraise 
peut tomber pendant l�utilisation et provoquer des blessures graves.

NE PAS utiliser la défonceuse si le moteur n�est pas bien Þ xé dans la base à 
l�aide du levier de verrouillage. VériÞ er la vis du levier de verrouillage. Le cas 
échéant, la resserrer pendant l�utilisation.

Toujours contrôler la pince de serrage avant l�utilisation. Si la pince de serrage 
se détache de l�écrou de la pince de serrage pendant le fonctionnement, cela 
peut entraîner des blessures graves ou endommager le produit.

Avertissement : Maintenir les mains et le corps éloignés de la fraise et de toutes 
les pièces mobiles.

Éviter de couper des clous. Retirer tous les clous de la pièce à usiner avant 
d�utiliser la fraise.

L�avance de la pièce à travailler doit être opposée au sens de rotation de la 
fraise (travailler seulement en sens opposé)! Pour un travail sûr, utiliser des 
dispositifs tels que les dispositifs de protection et de pression, plaque butée, 
barre conductrice, etc.

Les poussières dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne devraient 
pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d�aspiration de poussières et 
porter en plus un masque de protection approprié. Eliminer soigneusement les 
dépôts de poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d�un système d�aspiration 
de copeaux.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. 
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le 
dispositif  avec l�outil  bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec 
moment de réaction élevé. Établir et éliminer la cause du blocage de l�outil en 
prêtant  attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
� Encastrement dans la pièce à travailler.
� Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le cassant.
� Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

L�outil d�insertion présente des arêtes vives et peut devenir chaud pendant son 
utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brûlures
- lors de la manipulation des outils d�insertion
- lors de la pose de l�appareil.

Lors de la manipulation des outils d�insertion, portez des gants de protection.

Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire 
attention aux câbles électriques et aux conduites de gaz et d�eau.

Fixer fermement la pièce en exécution à l�aide d�un dispositif de serrage. Des 
pièce en exécution non fermement Þ xées peuvent provoquer des dommages et 

des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets 
ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus 
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques 
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu�avec le chargeur 
d�accus du système M18. Ne pas charger des accus d�autres systèmes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que 
dans des locaux secs. Les protéger contre l�humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut 
s�échapper d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique 
de la batterie, laver immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact 
avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement 
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles 
ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. 
Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits 
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La défonceuse est conçue pour un travail de fraisage de rainures, arrondis, 
chanfreins, arêtes et entrées dans du bois et des matières plastiques.

Cette défonceuse est compatible avec les types de têtes de coupe rotatives 
suivants :
� Fraise à rainurer
� Fraise pour arrondi
� Fraise à aü  eurer

Ne jamais utiliser la défonceuse avec une table de défonçage ou un élévateur 
de défonceuse. Cela peut causer de graves blessures ou endommager le 
produit.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d�utilisation correcte, il n�est pas possible d�exclure tous les risques 
résiduels. Lors de l�utilisation, les risques suivants pourront être présents et 
l�utilisateur devra prêter une attention particulière en vue de les éviter :

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l�aide de ses 
poignées et limiter les temps de travail et d�exposition.

� L�exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une 
protection auditive et limiter la durée de l�exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des 
chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Des batteries qu�on n�a pas employées pendant longtemps devraient êtres 
rechargées avant leur usage.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après 
l�utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand 
celles-ci sont chargées.

En cas d�entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d�environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension accu interchangeable
Vitesse de rotation à vide
Diamètre des pinces de serrage
Diamètre de la fraise max.
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs conseillés
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément à la 
EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d�intensité acoustique / Incertitude K
Portez une protection acoustique.
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme 
vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations fournies 
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées 
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves 
blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir 
s�y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA FRAISE

Tenir l�outil électrique par des surfaces de préhension isolées  pendant 
toute opération au cours de laquelle l�accessoire de coupe peut entrer 
en contact avec des Þ ls dissimulés. Des accessoires de coupe entrant 
en contact avec un Þ l �actif� peuvent rende � actives� des parties métalliques 
accessibles de l�outil électrique et provoquer un choc électrique chez l�opérateur.

Utilisez des serre-joints à serrage ou d�autres moyens auxiliaires pratiques 
pour Þ xer la pièce à �uvrer sur un support robuste. Si la pièce à �uvrer est 
maintenue à la main ou suite à une contre-pression avec le corps, il se peut que 
la pièce à �uvrer glisse et que cela provoque une perte de contrôle.

Utiliser uniquement des fraises adaptées à la vitesse de l�outil électrique. 
La fraise doit être adaptée à une vitesse allant jusqu�à 25 000 tr/min.

Utiliser uniquement les pinces de serrage fournies avec la machine.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

Maintenir fermement l�outil électrique et placer votre corps et vos bras 
pour vous permettre de résister aux forces de rebond.
L�opérateur peut maîtriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les 
précautions qui s�imposent sont prises.

Certains bois contiennent des conservateurs qui peuvent être toxiques. 
Lors de l�utilisation de ces matériaux, faire particulièrement attention à éviter de 
les inhaler et de les toucher. Demander au fournisseur de matériaux toutes les 
informations de sécurité disponibles et les respecter.

Ne jamais tenir la pièce à usiner dans une main et l�outil dans l�autre 
pendant le processus. Ne jamais placer les mains à proximité ou en dessous 
de la surface de coupe. Il est plus sûr de serrer le matériau et de guider l�outil 
avec les deux mains.

Ne jamais utiliser une fraise qui soit émoussée ou abîmée. Les fraises 
tranchantes doivent être manipulées avec prudence. Les fraises 
endommagées peuvent se casser pendant l�utilisation. Une fraise 
émoussée nécessite plus de force au moment de faire avancer l�outil, ce qui 
peut entraîner la rupture de celle-ci. Une fraise endommagée peut éjecter des 
morceaux de carbure et brûler la pièce à usiner.

Après avoir changé la fraise ou eff ectué des réglages, s�assurer que 
l�écrou de la pince de serrage et tous les autres dispositifs de réglage 
sont bien serrés. Les dispositifs de réglage desserrés peuvent bouger de 
manière imprévisible et entraîner une perte de contrôle. Les composants rotatifs 
desserrés seront projetés de manière violente. Rester attentif aux vibrations ou 
aux oscillations qui pourraient indiquer que la fraise n�est pas bien Þ xée.

Ne jamais démarrer l�outil lorsque la fraise est en contact avec le matériau. 
Le bord de coupe de la fraise peut se prendre dans le matériau et entraîner ainsi 
la perte de contrôle de l�outil.

Ne poser l�outil que lorsque la fraise est complètement à l�arrêt. La fraise 
en rotation peut s�accrocher à la surface et entraîner ainsi une perte de contrôle 
de l�outil.

Ne jamais toucher la fraise pendant ou immédiatement après son 
utilisation. Après utilisation, la fraise, la pince de serrage et l�écrou de la pince 
de serrage peuvent devenir suû  samment chauds pour provoquer des brûlures 
de la peau.

Ne jamais serrer la pièce à usiner sur une surface dure, telle que du béton 
ou de la pierre. Le contact avec la fraise peut entraîner un rebond de l�outil et la 
perte de contrôle de celui-ci.

Utiliser la défonceuse en la tenant fermement entre les mains. Ne pas 
serrer ni Þ xer la défonceuse à une surface et tenir la pièce à usiner à la main.

Ne jamais utiliser de fraises plus grandes que la plus petite des ouvertures 
de la base, de la plaque de base ou de l�oriÞ ce de dépoussiérage.

A Ne jamais desserrer ni retirer les capuchons (A) 
de la base de l�appareil. Les ressorts internes sont 
tendus. S�ils sont desserrés ou retirés, les 
capuchons de la base de l�appareil et les ressorts 
internes se convertissent en projectiles susceptibles 
de provoquer des blessures.

AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d�émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d�une méthode standard de test selon la norme EN 62841 
et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l�exposition.

Le niveau de vibration et d�émissions sonores déclaré correspond à l�application principale de l�outil. Cependant, si l�outil est utilisé pour des applications diff érentes, 
avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau 
d�exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d�exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d�arrêt de l�outil ou des périodes où il est en marche mais 
n�eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d�exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l�opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l�entretien de l�outil et des accessoires, 
le maintien au chaud des mains, l�organisation des processus de travail.
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Numero di giri a vuoto
ø pinze di serraggio
Diametro max. fresatrice verticale
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla 
norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate può 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER FRESE

Impugnare l�apparecchio sulle superÞ ci di tenuta isolate mentre si 
eseguono lavori durante i quali l�utensile da taglio potrebbe entrare 
in contatto con cavi di corrente.
L�eventuale contatto dell�utensile da taglio con un cavo sotto tensione 
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche dell�apparecchio e 
provocare una folgorazione. 

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per Þ ssare il pezzo da 
lavorare su di una base stabile.   Tenere il pezzo da lavorare con la 
mano o cercare di Þ ssarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento 
del pezzo, con conseguente perdita del controllo. 

Usare esclusivamente frese adatte per la velocità dell�elettroutensile. 
La fresa deve essere adatta per velocità Þ no a 25000 min-1.

Devono essere utilizzate esclusivamente le pinze di serraggio fornite con 
la macchina.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Tenere sempre ben saldo l�elettroutensile e portare il proprio corpo e 
le proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le 
forze di contraccolpo.
Prendendo appropriate misure di precauzione l�operatore può essere in 
grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo.

Alcuni legni contengono conservanti che possono essere tossici. 
Quando si lavora con questi materiali, prestare particolare attenzione 
per evitare l�inalazione e il contatto con la pelle. Richiedere tutte le 
informazioni sulla sicurezza disponibili al fornitore del materiale e seguirle.

Non tenere mai il pezzo da lavorare con una mano e l�utensile 
con l�altra durante il lavoro. Non tenere mai le mani vicino o sotto la 
superÞ cie di taglio. Per lavorare in sicurezza, serrare il materiale e guidare 
l�utensile con entrambe le mani.

Non utilizzare mai frese smussate o danneggiate. Le frese affi  late 
devono essere maneggiate con cura. Le frese danneggiate possono 
rompersi durante l�uso. Le frese smussate richiedono una forza 
maggiore per far avanzare l�utensile, il che può causare la rottura della 
fresa stessa. Le frese danneggiate possono far fuoriuscire pezzi di 
carburo e bruciare il pezzo da lavorare.

Dopo aver sostituito la fresa o aver eff ettuato le regolazioni, 
accertarsi che il dado della pinza di serraggio e tutti gli altri elementi 
di regolazione siano ben serrati. Elementi di regolazione allentati 
possono spostarsi inaspettatamente e causare la perdita di controllo. 
Componenti rotanti allentati possono essere eiettati con violenza. Prestare 
attenzione a eventuali vibrazioni o oscillazioni, che potrebbero indicare 
una fresa non correttamente installata.

Non avviare mai l�utensile quando la fresa tocca il materiale. Il 
tagliente della fresa può impigliarsi nel materiale e causare la perdita di 
controllo dell�utensile.

Non deporre l�utensile Þ nché la fresa non si è completamente 
arrestata. La fresa rotante può impigliarsi nella superÞ cie, causando una 
perdita di controllo sull�utensile.

Non toccare mai la fresa durante o subito dopo l�uso. Dopo l�uso, 
la fresa, la pinza di serraggio e il dado della pinza di serraggio possono 
essere suû  cientemente caldi da causare ustioni alla pelle.

Non serrare mai il pezzo da lavorare su una superÞ cie dura, come 
il cemento o la pietra. Un contatto con la fresa può causare il salto 
dell�utensile e la perdita di controllo dello stesso.

Utilizzare la fresatrice verticale solo quando la si tiene in mano. In 
nessun caso serrare o Þ ssare la fresatrice verticale su una superÞ cie e poi 
tenere il pezzo da lavorare in mano.

Non utilizzare mai frese più grandi delle aperture più piccole della 
base, della piastra di base o dell�apertura di aspirazione della polvere.

AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla 
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione 
preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni 
diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non 
sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la 
manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 RiÞ latore per bordi

ITALIANO

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation de 
courant, par exemple suite à des couples extrêmement élevés, un arrêt soudain 
ou un court-circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de 
charge clignote et l�outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher à 
nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans ce cas, 
tous les témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit 
refroidi. Il est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de charge 
s�est éteint.

Transport de batteries lithium-ion 

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant 
le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s�eff ectuer dans le respect des dispositions 
et des normes locales, nationales et internationales.
� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport 
et le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d�une manière 
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
� S�assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d�éviter des 

courts-circuits.
� S�assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l�intérieur 

de son emballage.
� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront 

pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

CHOISIR LA VITESSE DE ROTATION

Utiliser des vitesses de rotation plus élevées pour les embouts et les fraises de 
petite taille, les bois tendres, les plastiques et les stratiÞ és. Utiliser des vitesses 
de rotation plus faibles pour les embouts et les fraises de plus grand diamètre.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées 
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n�a pas 
été décrit, par un des centres de service après-vente Milwaukee (observer la 
brochure avec les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif 
en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six chiff res imprimé 
sur la plaquette de puissance et en s�adressant au centre d�assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d�emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec 
la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la livraison,  
complément recommandé de la gamme d�accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets d�équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et 
les ampoules des appareils avant de les jeter.
S�adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé 
en vue de connaître l�emplacement des centres de recyclage 
et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent 
être tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières 
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et 
d�équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques 
comportent des matériaux précieux et recyclables qui 
peuvent avoir des impacts négatifs sur l�environnement 
et sur votre santé s�ils ne sont pas éliminés de manière 
écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez 
les données personnelles qui pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Direction de rotation

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto 
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l�uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando 
saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore 
ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto 
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, 
arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il 
display di carica lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di 
carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando il display di carica 
si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio 

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.
� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 

alcuna restrizione.
� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da 
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in 
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell�imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

SELEZIONARE LA VELOCITÀ

Utilizzare velocità più elevate per punte e frese più piccole, legni teneri, 
plastiche e laminati. Utilizzare velocità più basse per punte e frese di 
diametro maggiore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell�apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi 
costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono essere 
fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente 
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei 
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica 
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l�uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l�uso dell�apparecchio utilizzare sempre gli occhiali 
di protezione.

Utilizzare le protezioni per l�udito!

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti 
domestici. I riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti 
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato dove 
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile 
e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e 
riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull�ambiente e sulla vostra salute se non vengono 
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti 
sul vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di procedere allo 
smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Direzione di rotazione

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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A Non allentare o rimuovere mai i tappi (A) 
sullo o dalla base del dispositivo. Le molle 
all�interno sono tese. Se vengono allentati o 
rimossi, i tappi della base del dispositivo e le 
molle interne diventano veri e propri proiettili che 
possono causare lesioni.

Controllare sempre la pinza di serraggio prima dell�uso. Se la pinza 
di serraggio si stacca dal suo dado durante il funzionamento, si possono 
veriÞ care lesioni gravi o danni ai prodotti.

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati, come 
maschere antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per 
l�udito, riduce il rischio di lesioni.

Quando l�utensile è in funzione, tenersi sempre ad una distanza di 
sicurezza.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell�apparecchio.

Impiegare solo utensili da lavoro, il cui il minimo numero di giri ammessi a 
vuoto sia pari al più elevato numero di giri della corsa a vuoto dell�utensile.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l�utensile è in funzione.

Utilizzare esclusivamente lame fresatrici professionali. Quando possibile 
lisciare il pezzo su cui si lavora e tenere l�utensile con entrambe le mani.

Utilizzare solo utensili con gambo dal diametro adatto.

Fissare il pezzo da lavorare prima di iniziare l�operazione di fresatura.

Dopo l�operazione di fresatura, riportare la fresatrice verticale nella 
posizione di partenza. (allentare la leva  di bloccaggio del cestello della 
fresa)

Se si preme il pulsante di regolazione della profondità, la console si 
abbassa e può causare lesioni o danni all�utensile o al pezzo da lavorare. 
Assicurarsi che la mano sia ben salda sulla console quando si preme il 
pulsante.

Non serrare il dado della pinza di serraggio quando non è inserita alcuna 
fresa. La pinza di serraggio potrebbe rompersi. Non toccare mai la fresa 
durante o subito dopo l�uso. Dopo l�uso, la fresa, la pinza di serraggio e 
il dado della pinza di serraggio possono essere suû  cientemente caldi da 
causare ustioni alla pelle.

Avvertenza: Se il dado della pinza di serraggio non è ben serrato, la fresa 
può cadere durante l�uso e causare gravi lesioni.

NON utilizzare la fresatrice verticale se il motore non è saldamente 
bloccato nella base mediante la leva di bloccaggio. Controllare la vite 
della leva di bloccaggio e, se necessario, serrarla nuovamente durante il 
funzionamento.

Controllare sempre la pinza di serraggio prima dell�uso. Se la pinza di 
serraggio si stacca dal suo dado durante il funzionamento, si possono 
veriÞ care lesioni gravi o danni ai prodotti.

Avvertenza: Tenere mani e corpo lontano dalla fresa e da tutte le parti in 
movimento.

Evitare di tagliare chiodi. Prima di utilizzare la fresatrice, rimuovere tutti i 
chiodi dal pezzo da lavorare.

Muovere il pezzo da lavorare in senso contrario al senso di rotazione 
della fresa (lavorare solo in senso contrario). Per un lavoro più sicuro, 
utilizzate sempre dispositivi di protezione, piastre di arresto e dispositivi 
di alimentazione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile può 
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare in 
contatto con il corpo. Usare un sistema d�aspirazione polvere e indossare 
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i depositi di polvere, 
per esempio con un aspiratore.

E� vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad 
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non 
riaccendere il dispositivo Þ no a quando l�utensile ad inserto resta bloccato; 
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di 
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell�utensile ad 
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:
� Incastro nel pezzo in lavorazione
� Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
� Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

L�utensile ad inserto ha spigoli vivi e può surriscaldarsi durante l�uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
� quando si maneggiano gli utensili ad inserto
� durante il deposito dell�utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad inserto.

Forando pareti, soû  tti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e 
alle condutture dell�acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di 
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano Þ ssati in sicurezza possono 
causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La 
Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti 
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere 
ricaricate.

Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature 
alte, l�acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l�acido 
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di 
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d�incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l�utensile, la batteria 
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare 
alcun liquido all�interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o 
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

UTILIZZO CONFORME

La fresa verticale può essere utilizzata per fresare scanalature, curve, 
smussi, spigoli e fori del legno e nei materiali sintetici.

Questa fresatrice verticale può essere utilizzata con i seguenti tipi di teste 
di taglio rotanti:
� fresa per scanalature
� fresa di arrotondamento
� fresa di riÞ nitura

Non utilizzare mai la fresatrice verticale con un tavolo o un sollevatore per 
fresatrici verticali. Il mancato rispetto può causare gravi lesioni o danni ai 
prodotti.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato 
per l�uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere tutti i rischi 
residui. Durante l�uso possono esistere i seguenti pericoli e l�utilizzatore 
deve porre particolare attenzione per evitarli:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L�esposizione al rumore può causare danni all�udito. Indossare una 
protezione per l�udito e limitare la durata dell�esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e 
scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del 
loro impiego.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. 
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

A No aß ojar o retirar nunca las tapas (A) del 
bastidor del aparato. Los muelles internos están 
tensados. Si se aß ojan o retiran, las tapas del 
bastidor del aparato y los muelles internos se 
convierten en proyectiles que pueden provocar 
lesiones.

Controlar siempre la pinza tensora antes del funcionamiento. Si durante 
el funcionamiento se suelta la pinza tensora de la tuerca de la pinza tensora 
se pueden producir lesiones graves o daños en el producto.

Utilice un equipo de protección personal. Utilice siempre gafas de seguridad. 
Se consigue una disminución del riesgo de lesiones cuando se utiliza 
el equipo de protección adecuado en cada caso, como una máscara de 
protección contra el polvo, calzado de suela antideslizante, un casco protector 
o una protección auditiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina conectada.

Usar siempre las piezas de protección de la máquina.

Utilice solamente útiles cuya velocidad permitida sea como mínimo tan alta 
como la velocidad en vacío más alta de la máquina.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con 
la máquina en funcionamiento.

Utilice solamente fresas aÞ ladas de forma profesional.

Utilizar sólo fresas con diámetros de vástago adecuado. 

Las piezas de trabajo deben estar Þ jadas antes de iniciar el corte.

Ponga la fresadora en la posición original después de usarla (aß oje la palanca 
de Þ jación para asegurar la base de fresado).

Si pulsa el botón para el ajuste de la profundidad, la consola puede caerse 
produciendo lesiones o daños en la herramienta o en la pieza de trabajo. Al 
pulsar este botón, asegúrese de que su mano se apoya Þ rmemente sobre la 
consola.

No apriete la tuerca de la pinza tensora si no se ha colocado ninguna 
fresadora. La pinza tensora podría romperse. No toque nunca la fresadora 
durante o inmediatamente después de su uso. Tras su uso, la fresadora, la 
pinza tensora y la tuerca de la pinza tensora pueden estar tan calientes que 
provocan quemaduras en la piel.

Advertencia: Si la tuerca de la pinza tensora no está bien apretada, la broca 
podría salirse durante su uso y provocar lesiones graves.

NO utilice la fresa cuando el motor no está bloqueado de forma segura en el 
bastidor mediante la palanca de bloqueo. Compruebe el tornillo de la palanca 
de bloqueo y, si fuese necesario, apriételo durante el funcionamiento.

Controlar siempre la pinza tensora antes del funcionamiento. Si durante el 
funcionamiento se suelta la pinza tensora de la tuerca de la pinza tensora se 
pueden producir lesiones graves o daños en el producto.

Advertencia: Mantenga las manos y el cuerpo lejos de la fresadora y de todas 
las piezas móviles.

Evite el corte de clavos. Antes de usar la fresadora, retire todos los clavos de 
la pieza de trabajo.

En trabajo estacionario, mueva sólo la pieza a mecanizar en rotación contraria 
a la fresa. Por motivos de seguridad, use dispositivos tales como mecanismo 
de protección y presión, guía paralela, etc.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser perjudicial 
para la salud. Use un sistema de absorción de polvo y utilice una máscara 
adecuada de protección contra el polvo. Limpie el polvo depositado, por 
ejemplo con un aspirador.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por 
ej. amianto).

¡En caso de que se bloquee el útil, el aparato se debe desconectar 
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el útil esté 
bloqueado; se podría producir un rechazo debido a la reacción de retroceso 
brusca. Averigüe y elimine la causa del bloqueo del útil, teniendo en cuenta las 
indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:
� Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
� Rotura del material con el que está trabajando
� Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se encuentra en 
funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes aÞ lados y se puede calentar 

durante su uso.

¡ADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
� al manipular las herramientas intercambiables
� al deponer el aparato.

Llevar guantes de protección al manipular las herramientas intercambiables.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables 
eléctricos y tuberías de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de Þ jación. Las piezas de trabajo no 
Þ jadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para proteger 
el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. 
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en lugares 
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse 
escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, 
límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los 
ojos, límpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños 
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido 
dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de 
mar, ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que 
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La fresadora se puede usar para ranurado, redondeado, biselado, fresado de 
bordes, así como grabar en madera, plásticos y metales no férricos.

Esta fresa se puede usar con los siguientes tipos de cabezal de corte giratorio:
� Fresadora ranuradora
� Fresadora redondeadora
� Fresadora enrasadora

No utilice nunca la fresa con una mesa de rebajado o un elevador de rebajado. 
Ello puede provocar lesiones graves o daños en el producto.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la 
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la máquina se pueden 
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el 
operador de la misma.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite 
el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado 
resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado deben 
ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
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DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Voltaje de batería
Velocidad de giro en vacío
Diámetro de pinza
Diámetro de fresa máx.
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición según 
norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
¡Utilice protección auditiva!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial 
de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta 
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD FRESADORA

Sujete el aparato de las superÞ cies aisladas de agarre al efectuar 
trabajos en los cuales la perforadora de percusión pueda entrar en 
contacto con conductores de corriente ocultos.
El contacto de la perforadora de percusión con un conducto con energía 
aplicada también podrá poner bajo tensión partes metálicas del aparato y 
causar un choque eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de 
trabajo en una superÞ cie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano 
o al contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el 
pérdida de control.

Utilizar solo fresadoras apropiadas para la velocidad de la herramienta 
eléctrica. La fresadora debe ser apropiada para una velocidad de hasta 
25.000 r.p.m.

Solo se pueden utilizar las pinzas tensoras suministradas con la máquina.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Sujete con Þ rmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y 
brazos en una posición propicia para resistir las fuerzas de reacción.
El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo si toma unas medidas 
preventivas oportunas.

Algunos tablones de madera contienen conservantes que pueden ser 
tóxicos. Al trabajar con estos materiales tenga especial cuidado y evite la 
inhalación y el contacto con la piel. Solicite de sus proveedores de estos 
materiales toda la información de seguridad disponible y cumpla con lo 
indicado en ella.

Durante el trabajo, no sujete nunca la pieza de trabajo con una mano y la 
herramienta con la otra. No coloque nunca las manos cerca de la superÞ cie 
de corte o debajo de la misma. Es más seguro Þ jar bien el material y guiar la 
herramienta con ambas manos.

No utilice nunca fresadoras desaÞ ladas o dañadas. Las fresadoras 
aÞ ladas se han de manipular con cuidado. Las fresadoras dañadas se 
pueden romper durante su uso. Las fresadoras desaÞ ladas hacen que sea 
necesario emplear más fuerza para conseguir que la herramienta avance, 
lo cual puede producir la ruptura de la fresadora. Las fresadoras dañadas 
pueden proyectar trozos de metales duros y quemar la pieza de trabajo.

Tras sustituir la fresadora o realizar ajustes, asegurarse de que la tuerca 
de la pinza tensora y todos los demás dispositivos de ajuste están bien 
apretados. Los dispositivos de ajuste que están ß ojos pueden desplazarse 
de forma inesperada y provocar una pérdida de control. Los componentes 
giratorios que están ß ojos son proyectados con mucha fuerza. Preste atención 
a las vibraciones y los tambaleos, algo que podría ser indicativo de que la 
fresadora no se ha instalado correctamente.

No arrancar nunca la herramienta cuando la fresadora está en contacto 
con el material. El canto de corte de la fresadora podría quedar atrapado en 
el material y provocar la pérdida de control de la herramienta.

Deposite la herramienta solo después de que la fresadora se haya 
parado por completo. La fresadora giratoria puede quedar atrapada en la 
superÞ cie haciendo que se pierda el control de la herramienta.

No toque nunca la fresadora durante o inmediatamente después de su 
uso. Tras su uso, la fresadora, la pinza tensora y la tuerca de la pinza tensora 
pueden estar tan calientes que provocan quemaduras en la piel.

No Þ je nunca la pieza de trabajo sobre una superÞ cie dura como, por 
ejemplo, hormigón o piedra. El contacto con la fresadora puede provocar 
que la herramienta salte y se pierda el control de la misma.

Operar la fresa solo si la mantiene sujeta con la mano. Sin embargo, 
no Þ je en ningún caso la fresa a una superÞ cie ni la asegure sujetando la 
herramienta con la mano.

No utilice nunca fresadoras que sean más grandes que el más pequeño 
de los oriÞ cios en el bastidor, en la placa base o en la abertura de aspiración 
de polvo.

ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se 
puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente 
el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, 
pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y 
los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Fresadora perÞ ladora
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo
Número de produção
Tensão do acumulador
Velocidade sem carga
ø da pinça de aperto
Diâmetro da fresa máx.
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Sempre use a protecção dos ouvidos.
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.

Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A FRESADORA

Segure o aparelho nas superfícies de punho isoladas se estiver a 
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em 
linhas eléctricas escondidas.
O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensão também 
pode colocar peças metálicas do aparelho sob tensão e levar a um 
choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos práticos para Þ xar a peça a 
trabalhar em uma base sólida. Se a peça a trabalhar for segurada com 
a mão ou apoiada de encontro com o corpo, a peça poderá deslocar-se o 
que poderá levar à perda do controlo.

Só use fresas apropriadas para a velocidad da ferramenta elétrica. A 
fresa deve ser adequada para uma velocidade de até 25000 min-1.

Só devem ser usadas as pinças fornecidas com a máquina.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Segurar Þ rmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu corpo 
e os braços de modo que possa resistir às forças de um contra-
golpe.
O operador pode controlar as forças de contra-golpe através de medidas 
de precaução apropriadas.

Algumas madeiras contém agentes de conservação que podem 
ser tóxicos. Ao trabalhar com estes materiais, observe particularmente 

que a inalação e o contacto com a pele sejam evitados. Solicite todas as 
informações de segurança disponíveis dos fornecedores do material e 
observe-as.

Ao trabalhar, nunca segure a peça com uma mão e a ferramenta com 
a outra. Nunca mantenha as mãos na proximidade ou abaixo da lâmina. 
É mais seguro Þ xar o material e manejar a ferramenta com as duas mãos.

Nunca use fresas embotadas ou daniÞ cadas. Fresas aÞ adas devem 
ser manejadas com cuidado. Fresas daniÞ cadas podem romper 
durante a utilização. Fresas embotadas precisam de mais força para 
o avanço da ferramenta, o que pode deixar a fresa quebrar. Fresas 
daniÞ cadas podem projectar peças metálicas duras e queimar a peça.

Depois de trocar a fresa ou de ajustar a fresadora, assegure-se 
de que a porca da pinça de aperto e todos os outros dispositivos 
de ajuste estejam apertados. Dispositivos de ajuste soltos podem 
deslocar-se inesperadamente e levar à perda do controle. Componentes 
soltos rotativos são projectados fortemente. Observe vibrações ou 
oscilamento que poderiam indicar uma fresa não instalada corretamente.

Nunca arranque a ferramenta quando a fresa tocar no material. A 
lâmina da fresa pode Þ car presa no material e levar à perda do controle 
sobre a ferramenta.

Só deposite a ferramenta quando a fresa estiver completamente 
parada.  A fresa em rotação pode Þ car presa na superfície e a ferramenta 
pode Þ car fora de controle.

Nunca toque na fresa durante ou logo após a utilização. Depois da 
utilização a fresa, a pinça de aperto e a porca da pinça de aperto podem 
estar tão quentes que podem causar queimaduras da pele.

Nunca Þ xe a ferramenta em uma superfície dura como, p. ex., betão 
ou pedra. O contacto com a fresa pode deixar a ferramenta saltar e levar 
à perda do controle.

Só maneje a fresa quando você segurá-la com a mão. Nunca aperte 
ou Þ xe a fresa em uma superfície e segure a ferramenta com a mão.

Nunca use fresas maiores que as menores aberturas na base, na 

ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma 
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para 
aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá 
aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da 
ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Tupia
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después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente 
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente 
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra 
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se 
desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo 
otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas 
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. 
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando 
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.
� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 

menor reparo en la calle.
� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 

empresas de transportes está sometido a las disposiciones del transporte 
de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte 
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas 
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal 
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:
� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar 

que se produzcan cortocircuitos.
� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 

desplazar dentro del envase.
� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

SELECCIÓN DE LA VELOCIDAD

Utilice las velocidades más altas para las brocas y las fresadoras más 
pequeñas, las maderas blandas, los materiales de plástico y los laminados. 
Utilice las velocidades más bajas para las brocas y las fresadoras de mayor 
diámetro.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en todo 
momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa 
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el 
dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible en 
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos 
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos se 
deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como las 
fuentes de iluminación de los aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor 
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los 
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar 
de forma gratuita la devolución de residuos de pilas, aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) 
y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen valiosos 
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de 
forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que 
podría haber en los residuos de sus aparatos.
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Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente 
após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do 
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos 
de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente 
demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente 
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta 
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento 
de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se 
automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, 
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que 
esta arrefeça. Após as luzes do indicador de carregamento de bateria se 
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ião-lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 

restrições.
� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito 

aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação 
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente 
por pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 

isolados para evitar um curto-circuito.
� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 

movimentos na embalagem.
� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

SELEÇÃO DA VELOCIDADE DE ROTAÇÃO

Use velocidades de rotação maiores para bits e fresas pequenas, 
madeira macia, plástico e laminado. Use pequenas velocidades de 
rotação para bits e fresas com um diâmetro maior.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.

MANUTENÇÃO

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. 
Os componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser 
substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use protectores auriculares!

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Use luvas de protecção!

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos 
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor 
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas 
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os 
resíduos de pilhas e os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus resíduos de 
pilhas e os seus resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon 
lítio), resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
contém materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter 
efeitos negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu 
resíduo de equipamento antes de descartá-lo.
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placa de base ou na abertura de aspiração de pó.

A Nunca solte ou remova as tampas (A) na 
base do dispositivo. As molas internas estão 
esticadas. Quando elas forem soltas ou 
removidas, as tampas da base do dispositivo e 
as molas internas tornam-se projécteis que 
podem causar feridas.

Sempre veriÞ que a pinça de aperto antes da utilização. Se a pinça de 
aperto se soltar da porca da pinça de aperto durante a operação podem 
ser causadas feridas graves ou daniÞ cações do produto.

Use o equipamento de proteção pessoal. Use sempre óculos de 
proteção. A utilização do equipamento de proteção adequado, por 
exemplo, uma máscara de proteção contra pó, calçados antiderrapantes, 
capacete ou proteção auditiva, reduz o risco de ferir-se.

Manter as mãos fora da zona de perigo das lâminas em rotação!

Nunca utilizar a máquina sem dispositivo de protecção.

Use apenas discos cuja velocidade permitida seja tão alta como a máx. 
velocidade em vazio da máquina.

Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.

Use apenas fresas proÞ ssionais.

Utilizar apenas fresas com um diâmetro do veio adequado.

Fixar as peças antes da fresagem.

Concluído o trabalho, levar a máquina à posição inicial (soltar o manípulo 
de Þ xação da tupia).

Quando você pressionar a tecla para o ajuste de profundidade, a consola 
vai para baixo, o que pode causar feridas ou danos da ferramenta ou 
da peça. Observe que a sua mão sempre se encontre Þ rmemente na 
consola, quando você pressionar esta tecla.

Não aperte a porca da pinça de aperto quando nenhuma fresa estiver 
inserida. A pinça de aperto poderia quebrar. Nunca toque na fresa durante 
ou logo após a utilização. Depois da utilização a fresa, a pinça de aperto 
e a porca da pinça de aperto podem estar tão quentes que podem causar 
queimaduras da pele.

Advertência: Quando a porca da pinça de aperto não estiver bem 
apertada, a fresa pode cair durante a utilização e causar feridas graves.

NÃO utilize a fresa, quando o motor não estiver Þ xado seguramente com 
a alavanca de bloqueio na base. VeriÞ que o parafuso da alavanca de 
bloqueio e aperte-a durante a operação, caso necessário.

Sempre veriÞ que a pinça de aperto antes da utilização. Se a pinça de 
aperto se soltar da porca da pinça de aperto durante a operação podem 
ser causadas feridas graves ou daniÞ cações do produto.

Advertência: Mantenha as mãos e o corpo afastado da fresadora e de 
todas as peças móveis.

Evite cortar pregos. Remova todos os pregos da peça antes de utilizar a 
fresadora.

Mover a peça a trabalhar em sentido contrário ao de rotação da fresa 
(só trabalhar em contra-rotação!). Para um trabalho seguro utilize meios 
auxiliares, tais como dispositivo de proteção e pressão, placa de batente, 
dispositivo de alimentação, etc.!

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa 
para a saúde e por isso não deve atingir o corpo. Utilize um sistema 
de absorção de poeiras e use uma máscara de protecção. Retire 
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Não devem ser procesados materiais que representem um perigo para a 
saúde (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de inserção 
bloquear! Não ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da 
ferramenta de inserção, pois isso pode levar a um recuo repentino com 
uma alta força reactiva. VeriÞ que e elimine a causa do bloqueio da 
ferramenta de inserção, observando as instruções de segurança.

Causas possíveis podem ser:
� Emperramento na peça a trabalhar
� Material a processar rompido
� Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Não toque na máquina em operação.

A ferramenta tem arestas aÞ adas e pode Þ car quente durante a utilização.

ADVERTÊNCIA! Perigo de corte e queimadura
� no manejo das ferramentas
� ao depositar o dispositivo.

Use luvas de proteção no manejo das ferramentas.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção a que não 
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações de gás e água.

Fixe a peça a trabalhar com um dispositivo de Þ xação. Peças a trabalhar 
não Þ xadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A 
Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que respeita 
o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.

Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em 
contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com água 
e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de 
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação 
do produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria 
intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos 
não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

A tupia serve para fresar ranhuras, chanfros, cantos e furos em madeira 
e plásticos.

Esta fresa pode ser usada com todos os tipos de cabeças de corte 
rotativas.
� fresa de ranhura
� fresa de arrendondar
� fresa niveladora

Nunca utilize a fresa com uma mesa de fresa ou um elevador de fresa. 
Isso pode causar feridas graves ou danos do produto.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso 
normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir todos os 
riscos residuais. Na utilização da máquina podem ser causados os 
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho 
e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Use sempre óculos de proteção, calças compridas robustas e sapatos 
robustos.

� Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum tempo, antes 
da utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. 
Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

PORTUGUÊS
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

Bedien de bovenfrees alleen als u deze in handen hebt. Klem of borg 
de bovenfrees in geen geval op een oppervlak en houd dan het werkstuk 
vast.

Gebruik nooit frezen die groter zijn dan de kleinste openingen in de 
sokkel, de basisplaat of de stofafzuiging.

A De kappen (A) aan de apparaatsokkel mogen 
nooit losgedraaid of verwijderd worden. De 
binnenliggende veren zijn gespannen. Als deze 
losgehaald of verwijderd worden, schieten de 
kappen van het apparaatsokkel en de 
binnenliggende veren los, hetgeen letsel kan 
veroorzaken.

Controleer de spantang vóór elk gebruik. Als de spantang tijdens het 
gebruik losraakt van de moer, kan ernstig letsel of materiële schade het 
gevolg zijn.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. 
Door het dragen van een geschikte veiligheidsuitrusting zoals 
een stofmasker, slipvast schoeisel, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, vermindert u het risico voor letsel.

Grijp nooit in de gevarenzone van de lopende messen.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Uitsluitend toebehoren gebruiken waarvan het toelaatbare toerental 
minstens zo hoog is als het hoogste onbelaste toerental van de machine.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Uitsluitend vakkundig geslepen frezen gebruiken.

Gebruik alleen frezen met de juiste schaftdiameter.

Werkstukken voor het frezen vastspannen.

De bovenfrees nà gebruik in de beginstand terugzetten (hefboom voor 
freeskorÞ nstelling losmaken).

Als u op de toets voor de diepte-instelling drukt, valt de console naar 
beneden, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel of tot schade aan het 
gereedschap of het werkstuk. Let op dat uw hand vast op de console ligt 
als u op de toets drukt.

Draai de moer van de spantang niet vast als geen frees geplaatst is. De 
spantang zou hierdoor kunnen breken. Raak de frees nooit aan tijdens of 
direct na het gebruik. Na het gebruik kunnen de frees, de spantang en de 
moer van de spantang zo heet zijn dat deze brandwonden aan de huid 
kunnen veroorzaken.

Waarschuwing: Als de moer van de spantang niet vastgedraaid is, kan 
de frees tijdens het gebruik eruit vallen en ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik de bovenfrees NIET als de motor niet veilig in de sokkel 
bevestigd is met behulp van de vergrendelingshendel. Controleer de 
schroef van de vergrendelingshendel en draai deze zo nodig tijdens het 
bedrijf weer aan.

Controleer de spantang vóór elk gebruik. Als de spantang tijdens het 
gebruik losraakt van de moer, kan ernstig letsel of materiële schade het 
gevolg zijn.

Waarschuwing: Houd uw handen en lichaam van de frees en alle 
beweeglijke onderdelen verwijderd.

Voorkom het snijden van spijkers. Verwijder vóór het gebruik van de frees 
alle spijkers uit het werkstuk.

Het werkstuk tegen de draairichting van defrees bewegen (uitsluitend in 
tegengestelde richting werken!). Neem voorzorgsmaatregelen om veilig 
te kunnen werken.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de 
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.  Machines 
met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.  
Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een 
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! 
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit 
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. 
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het 
gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
� kantelen in het te bewerken werkstuk
� doorbreken van het te bewerken materiaal

� overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het gebruik 
heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
� tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
� bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de 
inzetgereedschappen.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor 
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde 
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee 
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude 
akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar!).

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van 
het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku�s van andere systemen laden.

Wisselakku�s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes 
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water 
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en 
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het 
laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu�s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen 
of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bovenfrees is geschikt voor het frezen van groeven, sponningen, 
voegen, kanten en proÞ elen en voor rondfrezen in hout en kunststof.

De bovenfrees kan met de volgende types roterende snijkoppen worden 
gebruikt:
� groeff rees
� afrondingsfrees
� vlakfrees

Gebruik de bovenfrees nooit in combinatie met een bovenfreestafel of een 
freeslift. Dit kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO�S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen 
niet alle risico�s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende 
gevaren:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk 
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt 
blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het 
lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast 
schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU�S

Gebruik van li-ion-accu�s

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu�s moeten vóór 
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselakku
Nullasttoerental
Spantangdiameter
Frees-ø max.
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES FREES

Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpvlakken vast, 
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap 
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding 
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een 
elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het 
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het 
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, 
waardoor u de controle kunt verliezen.

Gebruik alleen frezen die voor de snelheid van het elektrische 
gereedschap geschikt zijn. De frees moet geschikt zijn voor een 
snelheid van 25.000 min-1.

Gebruik alleen spantangen die bij de machine worden meegeleverd.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam 
en uw armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt 
opvangen.
De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de 
terugslagkrachten beheersen.

Een aantal houtsoorten bevatten conserveringsmiddelen die giftig 

kunnen zijn. Let bij het werken met deze materialen vooral op dat u 
het inademen van en het huidcontact met het stof voorkomt. Vraag alle 
beschikbare veiligheidsinformatie van uw materiaalleveranciers aan en 
neem deze in acht.

Houd het werkstuk tijdens de werkzaamheden nooit in één hand en 
het gereedschap in de andere hand. Houd uw handen nooit in de buurt 
van of onder het snij-oppervlak. Het is veiliger om het materiaal vast te 
spannen en het gereedschap met beide handen te bedienen.

Gebruik nooit botte of beschadigde frezen. Scherpe frezen moeten 
voorzichtig worden gebruikt. Beschadigde frezen kunnen tijdens 
het gebruik breken. Bij botte frezen hebt u meer kracht nodig om het 
gereedschap te bewegen waardoor de frees kan breken. Beschadigde 
frezen kunnen harde metalen stukjes wegslingeren en het werkstuk 
verbranden.

Waarborg na de vervanging van de frees of de verandering 
van instellingen dat de moer van de spantang en alle andere 
instelinrichtingen vastgedraaid zijn. Losse instelinrichtingen kunnen 
plotseling verschuiven en tot controleverlies over het gereedschap leiden. 
Losse draaiende onderdelen worden met geweld weggeslingerd. Let op 
trillingen of schudden van het gereedschap, hetgeen een aanwijzingen 
kan zijn op een niet correct geïnstalleerde frees.

Start het gereedschap nooit als de frees het materiaal raakt. De 
snijrand van de frees kan in het materiaal blijven haken, hetgeen tot 
controleverlies over het gereedschap kan leiden.

Leg het gereedschap pas opzij als de frees volledig stil staat. Een 
draaiende frees kan in het oppervlak blijven hangen, hetgeen kan leiden 
tot controleverlies over het gereedschap.

Raak de frees nooit aan tijdens of direct na het gebruik. Na het 
gebruik kunnen de frees, de spantang en de moer van de spantang zo 
heet zijn dat deze brandwonden aan de huid kunnen veroorzaken.

Span het werkstuk nooit op een hard oppervlak zoals beton of steen. 
Het contact met de frees kan leiden tot springen van het gereedschap, 
hetgeen kan leiden tot controleverlies.

WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en 
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter 
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele 
werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het 
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Kantenfrees
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Udskiftningsbatteriets spænding
Tomgangshastighed
Spændetang-ø
Overfræserdiameter maks.
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Bær høreværn. 
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre 
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En 
manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FRÆSER

Hold maskinen fast i de isolerede gribeß ader, når du udfører 
arbejde, hvor der er risiko for, at  skæreværktøjet kan ramme skjulte 
strømledninger.
Kommer skæreværktøjet i kontakt med en strømførende ledning, kan 
maskinens metaldele komme under spænding og give elektrisk stød.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjælpemidler til at fastgøre 
arbejdsemnet på et stabilt under lag med.  Hvis arbejdsemnet holdes 
med hånden, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride, 
hvilket kan føre til, at du mister kontrollen.

Anvend kun fræsere, som passer til el-værktøjets hastighed. 
Fræseren skal være egnet til en hastighed på op til 25000 min-1.

Det er kun tilladt at bruge de spændetænger, som leveres sammen med 
maskinen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Hold godt fast i elværktøjet og sørg for, at både krop og arme 
beÞ nder sig i en position, der kan klare tilbageslagskræfterne. 
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslagskræfterne med egnede 
forsigtighedsforanstaltninger.

Nogle træmaterialer indeholder konserveringsmidler, der kan være 
giftige. Når du arbejder med disse materialer, skal du være ekstra 
forsigtig for at undgå indånding og hudkontakt. Indhent og følg alle 
tilgængelige sikkerhedsoplysninger fra din materialeleverandør.

Hold aldrig emnet i den ene hånd og værktøjet i den anden hånd, 
mens du bruger værktøjet. Hav aldrig hænderne placeret i nærheden af   
eller under skæreß aden. Det er mest sikkert at spænde materialet op og 
styre værktøjet med begge hænder.

Brug aldrig sløve eller beskadigede fræsejern. Skarpe fræsejern skal 
håndteres forsigtigt. Beskadigede fræsejern kan knække under brug. 
Sløve fræsejern kræver mere kraft til fremføring af værktøjet, hvilket kan 
få fræsejernet til at knække. Hvis fræsejernet er beskadiget, kan der ß yve 
metalstykker ud og brænde arbejdsemnet.

Efter udskiftning af fræsejern eller justeringer skal du sikre dig, at 
spændemøtrikken og alle andre justeringsanordninger er spændt 
ordentligt. Uspændte justeringsanordninger kan forskydes uventet og 
forårsage tab af kontrol. Løse roterende komponenter vil blive slynget 
ud med voldsom kraft. Vær opmærksom på, om maskinen vibrerer eller 
ryster, hvilket kan være tegn på, at fræsejernet ikke er monteret korrekt.

Start aldrig værktøjet, når fræsejernet er i kontakt med materialet. 
Fræsejernets skærekant kan sætte sig fast i materialet og medføre tab af 
kontrol over værktøjet.

Læg ikke værktøjet fra dig, før fræsejernet er stoppet helt. Det 
roterende fræsejern kan sætte sig fast i overß aden, hvilket medfører, at du 
mister kontrollen over værktøjet.

Rør aldrig ved fræsejernet under brug eller direkte efter brug. Efter 
brug kan fræsejern, spændetang og spændemøtrik være så varme, at de 
kan forårsage forbrændinger på huden.

Spænd aldrig arbejdsemnet fast på en hård overß ade, f.eks. beton 
eller sten. Kontakten med fræsejernet kan få værktøjet til at hoppe og 
medføre tab af kontrol.

Overfræseren må kun betjenes, mens du holder den i hånden. Du må 
under ingen omstændigheder spænde overfræseren fast på en overß ade 
eller fastgøre den til en overß ade, mens du holder arbejdsemnet i hånden.

Brug aldrig fræsejern, der er større end den mindste af åbningerne i 
basen, bundpladen eller støvopsamlingsåbningen.

ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges 
til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet 
markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent 
faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet 
og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Kantfræser

DANSK

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. 
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu�s na het gebruik volledig 
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu�s dienen deze na het 
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 
27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu�s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert 
het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave 
knippert en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar 
loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen 
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het 
doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu�s

Lithium-ionen-accu�s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu�s moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
� Verbruikers mogen deze accu�s zonder meer over de weg 

transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu�s door 

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu�s in acht worden 
genomen:
� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd 

en geïsoleerd zijn.
� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu�s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

TOERENTAL KIEZEN

Gebruik hogere toerentallen voor kleinere bits en frezen, zachte 
houtsoorten, kunststoff en en laminaat. Gebruik lagere toerentallen boor 
bits en frezen met een grotere diameter.

REINIGING

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem 
dan contact op met een oû  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst 
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder 
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. 
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu�s en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze 
afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn 
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee 
om de behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits 
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.
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Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. 
som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller 
kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og 
el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet 
igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle 
lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren 
går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.
� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer 

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen 
af forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 

kortslutninger.
� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

VALG AF HASTIGHED

Brug højere hastigheder til mindre bits og fræsejern, blødt træ, plast og 
laminat. Brug lavere hastigheder til bits og fræsejern med større diameter.

RENGØRING

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, 
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et 
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. 
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på 
mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling 
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Benyt egnet åndedrætsværn.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. 
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder 
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende 
være forpligtede til gratis at tage brugte batterier, aff ald 
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, aff ald 
af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ 
eff ekt på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig 
bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som 
måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.
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A Løsn eller fjern aldrig hætterne (A) i bunden 
af maskinen. De indvendige fjedre er spændt. 
Hvis de løsnes eller fjernes, bliver maskinens 
bundhætter og indvendige fjedre til projektiler, 
der kan forårsage skade.

Kontrollér altid spændetangen inden brug. Hvis spændetangen 
løsner sig fra spændemøtrikken under brug, kan det medføre alvorlig 
personskade eller produktskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af 
passende sikkerhedsudstyr, herunder støvmaske, skridsikre sko, en 
sikkerhedshjelm eller høreværn, reducerer risikoen for personskade.

Pas på ikke at få hånden ind i arbejdsområdet. 

Maskinens sikkerhedsindretning bør ubetinget benyttes.

Benyt kun værktøj, hvis tilladte omdrejningstal er mindst lige så højt, som 
det højeste tomgangsomdrejningstal for maskinen.

Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.

Brug kun fagligt korrekt slebne fræsere.

Brug kun fræsere med en passende skaftdiameter.

Emner fastspændes inden fræsningen.

Overfræseren stilles tilbage i grundposi-tion efter fræsningen. 
(Fastspændingsarm til låsning af fræsekurv løsnes).

Hvis du trykker på knappen til dybdejustering, vil konsollen falde ned, 
hvilket kan resultere i personskade eller beskadigelse af værktøjet eller 
arbejdsemnet. Sørg for at have et fast greb om konsollen, når du trykker 
på knappen.

Spænd ikke spændemøtrikken, hvis der ikke er monteret et fræsejern. 
Spændetangen kan knække. Rør aldrig ved fræsejernet under brug 
eller direkte efter brug. Efter brug kan fræsejern, spændetang og 
spændemøtrik være så varme, at de kan forårsage forbrændinger på 
huden.

Advarsel: Hvis spændemøtrikken ikke er spændt korrekt, kan fræsejernet 
falde ud under brug og forårsage alvorlig skade.

Brug IKKE overfræseren, hvis motoren ikke er sikkert låst i basen ved 
hjælp af låsearmen. Kontrollér låsearmens skrue og efterspænd eventuelt 
under drift.

Kontrollér altid spændetangen inden brug. Hvis spændetangen løsner sig 
fra spændemøtrikken under brug, kan det medføre alvorlig personskade 
eller produktskade.

Advarsel: Hold hænder og krop væk fra fræsejernet og alle bevægelige 
dele.

Undgå at fræse hen over søm. Fjern alle søm fra arbejdsemnet før brug.

Emnet bevæges mod fræserens drejeretning (der arbejdes kun i modløb)! 
Brug til sikkert arbejde kun anordninger som f.eks. beskyttelses- og 
trykanord- ning, anslagsplade, fremføringsenhed etc.!

Støv, som opstår i forbindelse med fræsearbejdet, er ofte 
sundhedsskadeligt og må ikke trænge ind i kroppen. Brug en støvsuger 
og bær egnet støvbeskyttelsesmaske.  Fjern grundigt aß ejret støv (f.eks. 
ved opsugning).

Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en 
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsværktøjet er blokeret! Tænd 
ikke for maskinen igen, så længe indsatsværktøjet er blokeret; dette 
kan føre til et tilbageslag med højt reaktionsmoment. Find frem til og 
afhjælp årsagen til indsatsværktøjets blokering under hensyntagen til 
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige årsager hertil kan være:
� at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
� at det har brækket materialet der bearbejdes
� at el-værktøjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, når den kører.

Indføringsværktøjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsår og forbrændinger
� ved håndtering af indføringsværktøj
� når du lægger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved håndtering af indføringsværktøj.

Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på elektriske 
kabler, gas- og vandledninger.

Sørg for at sikre dit emne med en spændeanordning. Ikke sikrede emner 
kan forårsage alvorlige kvæstelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen 
med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else 
af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare 
for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. 

Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares i tørre 
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde 
batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med 
batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. 
I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 
af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller 
opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger 
væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, 
som indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Overfræseren kan bruges til notfræsning, afrundings-fræsning, 
aff asningsfræsning, kantfræsning og hulfræs-ning i træ og kunststof.

Overfræseren kan bruges sammen med følgende typer roterende 
skærehoveder:
� Notfræser
� Afrundingsfræser
� Planfræser

Brug aldrig overfræseren sammen med et overfræserbord eller en 
overfræserlift. Det kan forårsage alvorlig personskade eller produktskade.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan 
medføre følgende farer, som operatøren bør være særlig opmærksom på:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- og 
ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal genoplades 
inden anvendelse.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte 
sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes 
rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades 
fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

DANSK
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

spenntangmutteren under bruk, kan det oppstå alvorlige personskader 
eller produktskader.

Ha på deg personlig verneutstyr. Ha alltid på deg vernebriller. Bruk av 
verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal utføres, som 
støvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotøy, vernehjelm eller hørselsvern, 
reduserer faren for personskade.

Ikke grip inn i det farlige området når kniven er i gang! 

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Bruk kun arbeidsverktøy med et tillatt turtall som er minst så stort som 
apparatets høyeste tomgangsturtall.

Spon eller ß iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.

Bruk bare fagmessig slipte blad.

Bruk bare fresemaskin med passende skaftdiameter

Spenn fast arbeidsemnet før fresing.

Overfresen må stilles tilbake i grunnstilling etter fresing (løsne 
klemhendelen som holder fresekurven fast).

Når du trykker på tasten for dybdeinnstilling, faller konsollen ned, noe som 
kan forårsake personskader eller skader på verktøyet eller arbeidsemnet. 
Pass på at hånden din ligger fast på konsollen når du trykker på tasten.

Ikke trekk til spenntangmutteren når det ikke er satt inn noen fres. 
Spenntangen kan brekke. Berør aldri fresen under eller umiddelbart etter 
bruk. Etter bruk kan fres, spenntang og spenntangmutter være så varme 
at de kan forårsake hudforbrenninger.

Advarsel: Når spenntangen ikke er trukket fast til, kan fresen falle ut 
under bruk og forårsake alvorlige personskader.

IKKE bruk overfresen når motoren ikke er sikkert fastlåst med låsespaken 
i sokkelen. Kontroller skruen på låsespaken og stram den til under bruk 
om nødvendig.

Kontroller alltid spenntangen før bruk. Når spenntangen løsner fra 
spenntangmutteren under bruk, kan det oppstå alvorlige personskader 
eller produktskader.

Advarsel: Hold hendene og kroppen unna fresen og alle bevegelige deler.

Unngå å skjære spikere. Ta alle spikere ut av arbeidsemnet før bruk.

Beveg arbeidsemnet mot rotasjonsretningen på fresen (arbeid bare i 
motsatt retning)! Ta vare på sikkerheten ved å bruke anordninger som 
verne- og trykkanordninger, anleggsplate, matestokk osv!

Støv som oppstår under arbeidet er ofte helsefarlig og bør ikke komme 
inn i kroppen. Bruk støvavsug og i tillegg egnete støvbeskyttelsesmaske. 
Fjern oppsamlet støv grundig, f.eks. oppsuging.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Slå av apparatet med en gang dersom det isatte verktøyet er blokkert! 
Ikke slå apparatet på igjen så lenge det isatte verktøyet er blokkert; her 
kan det oppstå et tilbakeslag med høyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor 
det isatte verktøyet blokkerer og fjern årsaken til dette. Ta herved hensyn 
til sikkerhets innstruksene. 

Mulige årsaker til dette kan være: 
� det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
� det har brekt igjennom materialet som bearbeides
� elektroverktøyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.

Tilbehøret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved håndtering av tilbehøret
- når apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved håndteringen av tilbehøret.

Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i vegger, tak eller 
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede 
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til følge.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet 
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke 
ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, 
vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med øynene må 
øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege 
umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, 
av personskader eller skader av produktet, må det forhindres at 
batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen 
væsker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller 
produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Overfresen kan brukes til notfresing, avrunding, fasefresing, kantfresing 
og hullfresing i treverk og kunststoff .
Denne overfresen kan brukes med følgende typer roterende skjærehoder:
� Notfres
� Avfasingsfres
� Trimmefres

Bruk aldri overfresen med et overfresebord eller en overfreseheis. Dette 
kan føre til alvorlige personskader eller produktskader.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved bruk 
kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt skulle ta hensyn til:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Ha alltid på deg vernebriller, 
tette lange bukser og solide sko.

� Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra 
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp eller 
kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading 
blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for 
sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. 
Når lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Litium-Ion-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av 
farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
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TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning vekselbatteri
Tomgangsturtall
Spenntang-ø
Overfresdiameter maks.
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: 
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern. 
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre 
retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstående 
anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSANVISNINGER FRES

Hold apparatet i de isolerte holdeß atene, når det arbeides på steder 
hvor elektroverktøyet kan treff e skjulte strømledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan også sette 
metalldeler til apparatet under spenning og føre til et elektrisk slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for å feste 
arbeidsstykket på et stabilt underlag. Å holde arbeidstykke med 
hånden eller trykke det kroppen, gjør det ustabilt og det kan føre til at man 
mister kontrollen over arbeidstykket.

Bruk kun freser som er egnet for det elektriske verktøyets hastighet. 
Fresen må være egnet for en hastighet på inntil  25000 min-1.

Det må bare brukes spenntenger som leveres sammen med maskinen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i 
en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter.
Brukeren kan beherske tilbakeslagsmomenter med egnede tiltak.

Noen tresorter inneholder konserveringsmidler som kan være 
giftige. Under arbeider med disse materialene må man særlig unngå 
innånding og hudkontakt. Be din materialleverandør om all tilgjengelig 
sikkerhetsinformasjon og følg denne informasjonen.

Hold aldri arbeidsemnet i en hånd og verktøyet i den andre 
hånden under arbeidet. Hold aldri hendene i nærheten av eller under 
skjæreß aten. Det er sikrere å spenne fast materialet og føre verktøyet 
med begge hender.

Bruk aldri en sløv eller skadet fres. En skarp fres skal behandles 

forsiktig. En skadet fres kan brekke under bruk. En sløv fres 
trenger mer kraft for å drive verktøyet fremover, noe som kan føre til at 
fresen brekker. En skadet fres kan slynge ut hardmetallbiter og brenne 
arbeidsemnet.

Etter at en fres er skiftet eller innstillinger er foretatt, 
skal det kontrolleres at spenntangmutteren og alle andre 
innstillingsinnretninger er trukket fast. Løse innstillingsinnretninger 
kan uventet forskyve seg og føre til tap av kontroll. Løse roterende 
komponenter blir slynget kraftig vekk. Se opp for vibrasjoner eller vakling, 
noe som kan vise til en fres som ikke er forskriftsmessig installert.

Start aldri verktøyet når fresen berører materialet. Fresens skjærekant 
kan bli fanget i materialet og føre til tap av kontroll over verktøyet.

Ikke legg vekk verktøyet før fresen står helt stille. Den roterende 
fresen kan blir fanget på overß aten og verktøyet dermed komme ut av 
kontroll.

Berør aldri fresen under eller umiddelbart etter bruk. Etter bruk kan 
fres, spenntang og spenntangmutter være så varme at de kan forårsake 
hudforbrenninger.

Spenn aldri arbeidsemnet på en hard overß ate, som f.eks. betong 
eller sten. Kontakten med fresen kan føre til at verktøyet hopper og tap 
av kontroll over det.

Betjen overfresen kun når du holder den i hånden. Du må ikke i noe 
tilfelle klemme eller sikre fresen på en overß ate og så holde arbeidsemnet 
i hånden.

Bruk aldri en fres som er større enn den minste åpningen i sokkelen, 
bunnplaten eller støvavsugsåpningen.

A Hettene (A) på apparatsokkelen må aldri 
løsnes eller fjernes. De innvendige fjærene er 
spent. Når de løsnes eller fjernes, blir hettene på 
apparatsokkelen og de innvendige fjærene til 
prosjektiler som kan forårsake personskader.

Kontroller alltid spenntangen før bruk. Når spenntangen løsner fra 

ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen 
med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke eksponerings- og 
emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke 
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og 
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Håndoverfres
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKA DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Tomgångsvarvtal
Spännhylsor-ø
Fräs - max. ø
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Bär hörselskydd. 
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre 
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. 
Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

FRÄS SÄKERHETSANVISNINGAR

Håll fast apparaten med hjälp av de isolerade greppytorna när 
du utför arbeten där arbetsverktyget skulle kunna träff a på dolda 
elledningar.
Om man kommer i kontakt med en spänningsförande ledning, så kan 
även de delar på verktyget som är av metall bli spänningsförande och 
leda till att man får en elektrisk stöt.

Använd ett eller ß era skruvstäd eller ett annat praktiskt hjälpmedel 
för att fästa arbetsstycket på ett stabilt underlag.  Om du försöker 
hålla fast arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen Þ nns 
risk att arbetsstycket ß yttar sig och att du förlorar kontrollen.

Använd endast fräsar som är lämpliga för elverktygets hastighet. 
Fräsen måste vara lämplig för en hastighet på upp till 25 000 varv/min.

Endast de spännhylschuckar som medföljer maskinen får användas.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett läge som är 
lämpligt för att motstå bakslagskrafter.
Användaren kan genom lämpliga försiktighetsåtgärder bättre behärska 
bakslagskrafterna.

Vissa träslag innehåller konserveringsmedel som kan vara giftiga. 
Var extra försiktig för att förhindra inandning och hudkontakt när du 
arbetar med sådana material. Beställ all tillgänglig säkerhetsinformation 
från materialleverantören och följ anvisningarna.

Håll ALDRIG arbetsstycket i ena handen och verktyget i den andra 

när du arbetar med verktyget. Placera ALDRIG händerna nära eller 
under skär/fräsytan. Arbetsstycket måste spännas fast och verktyget 
måste hållas med båda händerna.

Använd aldrig slöa eller skadade frässtål. Vassa frässtål måste 
hanteras med försiktighet. Skadade frässtål kan gå sönder vid 
användning. Slöa frässtål kräver mer kraft för att föra verktyget framåt, 
vilket kan medföra att frässtålet går sönder. Skadade frässtål kan 
förorsaka att bitar av hårdmetall slungas iväg, och att arbetsstycket blir 
bränt.

Efter att frässtålet bytts ut eller justerats, se till att chuckmuttern 
och ev. andra justeringsanordningar är säkert åtdragna. Lösa 
justeringsanordningar kan oväntat ändra inställning, varvid möjligheten till 
styrning går förlorad. Lösa roterande komponenter kan slungas iväg i hög 
fart. Var uppmärksam på vibrationer eller skakningar som kan tyda på att 
frässtålet är installerat på fel sätt.

Starta aldrig verktyget när frässtålet är i kontakt med materialet. 
Frässtålets egg kan fastna i materialet och medföra att verktyget inte kan 
kontrolleras.

Lägg aldrig ned verktyget innan frässtålet har stannat helt. Det 
roterande frässtålet kan haka fast i ytan så att du tappar kontrollen över 
verktyget.

Vidrör aldrig frässtålet under eller omedelbart efter användning. Efter 
användning kan frässtålet, chucken och chuckmuttern vara tillräckligt heta 
för att bränna bar hud.

Spänn aldrig fast arbetsstycket på en hård yta, såsom betong eller 
sten. Kontakt med frässtålet kan medföra att verktyget rycks undan och 
inte kan kontrolleras.

Använd endast handöverfräsen när den hålls med händerna. Den 
får ALDRIG spännas fast eller säkras på en yta och arbetsstycket får 
ALDRIG hållas i händerna.

Använd aldrig frässtål som är större än den minsta av öppningarna i 
sockeln, grundplattan eller damminsuget.

VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och 
kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, 
med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt över den totala 
arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt 
arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och 
tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Handöverfräs

SVENSKA

internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 

reglementering.
� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma 

faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. 
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende 
gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen 
skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 

kortslutninger.
� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

VELGE TURTALL

Bruk høyere turtall for mindre bits og fres, mykt treverk, kunststoff er og 
laminat. Bruk lavere turtall for bits og fres med større diameter.

RENGJØRING:

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter 
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee 
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før 
du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Bruk vernehansker !

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres 
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. 
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller 
hos din fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake brukte 
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge 
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og 
ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og 
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare 
materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan 
ha negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.
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V Spenning

Likestrøm

Rotasjons retning

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
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en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen 
blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och 
tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta 
fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet 
har svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med 
arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.
� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 

behöva beakta särskilda föreskrifter.
� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 

speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt 
gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter 
och bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela 
processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 

kortslutning.
� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

VÄLJA VARVTAL

Använd högre hastigheter för mindre frässtål, mjuka träslag, plast och 
laminat. Använd lägre hastigheter för större diametrar på frässtål.

RENGÖRING

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

SKÖTSEL

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär därför lämplig skyddsmask.

Bär skyddshandskar!

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) får inte slängas 
tillsammans med de vanliga hushållssoporna. Förbrukade 
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och 
ljuskällor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller 
fråga återförsäljare var det Þ nns speciella avfallsstationer 
för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare 
vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE 
gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade batterier 
eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och 
WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte avfallshanteras 
på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som kan Þ nnas 
på din utrustning innan du lämnar den till avfallshanteringen.
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V Spänning
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Europeisk märkning om överensstämmelse
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A Kåporna på sockeln får inte lossas eller tas 
bort (A). Invändiga fjädrar är spända. Om 
kåporna lossas eller tas bort, förvandlas kåporna 
och de invändiga fjädrarna till projektiler, som 
kan förorsaka personskador.

Kontrollera alltid före start att chucken är rätt monterad. Om chucken 
lossnar från chuckmuttern under användning, kan följden bli svåra 
personskador eller produktskador.

Bär personlig skyddsutrustning. Bär alltid skyddsglasögon. Att bära 
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask, halksäkra 
skor, skyddshjälm eller hörselskydd minskar risken för personskador.

OBS! Håll bort Þ ngrarna från de roterande knivarna.

Använd alltid maskinens skyddsanordningar.

Använd endast skivor, vars tillåtna varvtal är minst så högt som det högsta 
tomgångsvarvtalet på maskinen.

Avlägsna aldrig spån eller ß isor när maskinen är igång.

Använd endast fackmässigt slipade fräsar.

Använd endast fräsar med en passande skaftdiameter.

Spänn fast arbetsstycket innan fräsning påbörjes.

Efter avslutat arbete skall fräsen återställas i utgångsläge (fräskorgens 
låsarm frigöres)

När djupjusteringsknappen trycks in får det konsolen att sjunka ned, vilket 
kan medföra personskador eller skada på verktyget eller arbetsstycket. Se 
till att handen ligger stadigt på konsolen när knappen trycks in.

Dra inte åt chuckmuttern utan att sätta i frässtålet. Chucken kan gå 
sönder. Vidrör aldrig frässtålet under eller omedelbart efter användning. 
Efter användning kan frässtålet, chucken och chuckmuttern vara tillräckligt 
heta för att bränna bar hud.

Varning: Om chuckmuttern inte dras åt ordentligt, kan frässtålet lossna 
under användning och förorsaka svåra personskador.

ANVÄND INTE handöverfräsen om låsspärren inte håller motorn kvar 
säkert i sockeln. Kontrollera skruven på låsspärren och dra åt den under 
användning om så behövs. 

Kontrollera alltid före start att chucken är rätt monterad. Om chucken 
lossnar från chuckmuttern under användning, kan följden bli svåra 
personskador eller produktskador.

Varning: Håll händerna och kroppen borta från frässtålet och alla rörliga 
delar.

Undvik att fräsa i spik. Ta bort alla spikar från arbetsstycket före start.

Rör arbetsstycket mot fräsens rotationsriktning (arbeta endast mot 
rotationsriktningen).För din egen säkerhet, använd utrustningar som t.ex. 
skydd-och skjututrustning, anslag m.m.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara 
skadligt för hälsan om de når kroppen. Använd ett utsugningssystem 
och bär skyddsmask. Avlägsna kvarblivande damm med t.ex. en 
dammsugare.

Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara hälsovådligt (t.ex. 
asbest).

Stäng av maskinen omedelbart om ett verktyg som används sitter 
fast! Sätt sedan inte på maskinen igen så länge som verktyget som 
används fortfarande sitter fast; risk för okontrollerade slag med högt 
reaktionsmoment. Ta reda på orsaken varför verktyget fastnade och 
åtgärda orsaken med hänsyn till säkerhetsanvisningarna.

Möjliga orsaker kan vara:
� Verktyget sitter snett i arbetsstycket
� Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
� Elverktyget är överbelastat

Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.

Införingsverktyget har en vass egg och kan bli het under användning.

VARNING! Risk för skärsår och brännskador
- vid hantering av införingsverktygen
- när maskinen ställs ner.

Använd skyddshandskar när du hanterar införingsverktyg.

Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid observant på beÞ ntliga 
el-, gas- eller vattenledningar.

Säkra arbetsstycket med en fastspänningsanordning. Arbetsstycken som 
inte är ordentligt fastspända kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan 
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte 
batterier från andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga 
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta 
genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 
minuter och kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan 
tränga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande 
vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Handöverfräsen användes till spårfräsning, avrundningsfräsning, 
falsfräsning, hålkärlsfräsning m.m. i trä och plast.

Denna handöverfräs kan användas med följande typer av roterande 
frässtål:
� Spårfräs
� Kuggrundningsfräs
� Sänkfräs

Använd aldrig handöverfräsen tillsammans med fräsbord eller fräslift. Det 
kan medföra svåra personskador eller produktskador.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER

Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker uteslutas. Vid 
användning kan följande faror, på vilka användaren måste vara särskilt 
uppmärksam:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa arbets- 
och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, kraftiga långbyxor och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör det laddas 
innan du använder kameran igen.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna 
tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög 
strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt stopp eller 

SVENSKA
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A Älä koskaan avaa tai poista laitteen 
jalustassa olevia suojuksia. Sisäpuolella 
olevat jouset ovat kiristettyjä. Kun ne avataan tai 
poistetaan, laitteen jalustassa olevat suojukset 
ja sisällä olevat jouset muuttuvat ammuksiksi, 
jotka voivat aiheuttaa vammoja.

Tarkista istukka aina ennen käyttöä. Jos 
istukka irtoaa istukan mutterista käytön aikana, se voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai tuotevikoja.

Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina suojalaseja. Sopivien 
suojavarusteiden, kuten pölymaskien, liukumattomien jalkineiden, 
kypärien tai kuulosuojainten käyttö pienentää tapaturmariskiä.

Älä koskaan vie käsiä käynnissä olevan koneen vaarallisille alueille.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti käytettävä.

Koneessa käytettävään työkaluun tai laikkaan leimatun maksimi 
kierrosluvun on oltava vähintään yhtä suuri kuin koneen tyyppikilpeen 
leimattu maksimi tyhjäkäyntikierrosluku.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.

Käytä ainoastaan ammattitaidolla hiottuja jyrsinteriä. 

Käytä ainoastaan jyrsimiä, joiden varren halkaisija on sopiva.

Työstettävä kappale on lukittava paikoilleen ennen työn aloittamista.

Palauta jyrsin käytön jälkeen alkuperäiseen asentoon (vapauta 
kiinnitysvipu jyrsinkorin varmistamiseksi).

Kun painat syvyyssäädön painiketta, konsoli putoaa alas, mikä voi 
aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa työkalua tai työkappaletta. Varmista, 
että kätesi on tiukasti konsolin päällä, kun painat painiketta.

Älä kiristä istukan mutteria, kun jyrsin ei ole paikoillaan. Istukka voi 
murtua. Älä koskaan kosketa jyrsimeen käytön aikana tai heti sen jälkeen. 
Käytön jälkeen jyrsin, istukka ja istukan mutteri voivat olla niin kuumia, 
että ne aiheuttavat palovammoja ihoon.

Varoitus: Jos istukan mutteria ei ole kiristetty tiukasti, jyrsin voi pudota 
käytön aikana ja aiheuttaa vakavia vammoja.

ÄLÄ käytä yläjyrsintä, jos moottoria ei ole kiinnitetty jalustaan 
lukitusvivulla. Tarkista lukitusvivun ruuvi ja kiristä sitä tarvittaessa käytön 
aikana.

Tarkista istukka aina ennen käyttöä. Jos istukka irtoaa istukan mutterista 
käytön aikana, se voi aiheuttaa vakavia vammoja tai tuotevikoja.

Varoitus: pidä kädet ja keho kaukana jyrsimestä ja kaikista liikkuvista 
osista.

Vältä naulojen leikkaamista. Poista kaikki naulat työkappaleesta ennen 
jyrsimen käyttöä.

Syötä työkappale ainoastaan jyrsinterän pyörimissuuntaa vastaan. 
Tapaturmien välttämiseksi - käytä suojavarusteita, kuten sivuohjainta, 
repäisysuojaa y.m. 

Työstössä syntyvä pöly saattaa olla terveydelle vahingollista, 
joten sen koskettaminen tai hengittäminen tulisi välttää. Liitä kone 
kohdeimujärjestelmään ja käytä sopivaa pölysuojaa kasvoilla. Poista 
laskeutunut pöly huolellisesti esimerkiksi pölynimurilla.

Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) 
työstäminen on kielletty.

Jos käytetty työkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Älä kytke laitetta 
uudelleen päälle työkalun ollessa vielä kiinni juuttuneena, koska tästä 
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitä työkalun juuttumisen syy ja 
poista syy turvallisuusmääräyksiä noudattaen.

Mahdollisia syitä voivat olla:
� työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
� työstetyn materiaalin puhkaiseminen
� sähkötyökalun ylikuormitus

Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.

Työkalu on teräväreunainen ja voi kuumentua käytön aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
� työkaluja käytettäessä
� laitetta pois asetettaessa.

Käytä työkalujen käsittelyn aikana suojakäsineitä.

Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta sähköjohtoon, 
kaasu- ja vesijohtoihin. 

Varmista työstökappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat 
työstökappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten 
ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa tiloissa. 
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on 
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä 
ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava 
vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä 
hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota 
työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, 
ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. 
Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Kone soveltuu erilaisiin puuhun tai muoviin tehtäviin jyrsintöihin, kuten  
reunojen pyöristykseen tai muotoiluun, urien tekoon tai upotustehtäviin.

Tätä yläjyrsintä voidaan käyttää seuraavanlaisten pyörivien leikkuupäiden 
kanssa:
� urajyrsin
� pyöristysjyrsin
� tasoitusjyrsin

Älä koskaan käytä yläjyrsintä yläjyrsinpöydän tai yläjyrsinnostimen 
kanssa. Se voi aiheuttaa vakavia vammoja tai tuotevikoja.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään määräysten 
mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa syntyä seuraavia vaaroja, joita 
käyttäjän tulisi varoa erityisen huolella:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja 
altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, pitkiä housuja ja tukevia kenkiä.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata uudelleen 
ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön 
jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

SUOMI

TEKNISET ARVOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Jännite vaihtoakku
Joutokäyntikierrosluku
Kiristysholkin halkaisija-ø
Jyrsinterän Ø kork.
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä korvasuojia. 
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

JYRSIMEN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitetta vain eristetyistä tarttumapinnoista, kun suoritat 
sellaisia töitä, joissa leikkaustyökalu saattaa osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin.
Leikkaustyökalun yhteys jännitteelliseen johtoon saattaa tehdä laitteen 
metalliset osat jännitteellisíksi ja aiheuttaa sähköiskun.

Käytä ruuvipuristimia tai muita käytännöllisiä apuvälineitä 
kiinnittämään työstettävä kappale tukevalle alustalle.  Vain kädessä 
pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu työstökappale saattaa 
luiskahtaa pois ja tästä voi seurata laitteen hallinnan menettäminen.

Käytä vain jyrsinteriä, jotka ovat sähkötyökalun nopeuden mukaisia. 
Jyrsinterän tulee olla sovelias aina 25 000 min-1 nopeuksiin saakka.

Ainoastaan koneen mukana toimitettujen kiinnitysleukojen käyttö on 
sallittu.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi ja käsivartesi 
asentoon, jossa pystyt vastustamaan takaiskuvoimia.
Käyttäjä kykenee hallitsemaan takaiskuvoimat noudattamalla sopivia 
varotoimia.

Jotkin puut sisältävät säilöntäaineita, jotka saattavat olla myrkyllisiä. 
Varmista näitä materiaaleja työstäessäsi erityisesti, että vältät 
sisäänhengittämistä ja ihokosketusta. Pyydä materiaalintoimittajaltasi 
kaikki saatavilla olevat turvallisuustiedot ja noudata niitä.

Kun työskentelet, älä koskaan pidä työkappaletta toisessa kädessä 
ja työkalua toisessa kädessä. Älä koskaan pidä käsiä leikkauspinnan 
lähellä tai alapuolella. Materiaalin kiinnittäminen ja työkalun ohjaaminen 
molemmin käsin on turvallisempaa.

Älä koskaan käytä tylsiä tai viallisia jyrsimiä. Teräviä jyrsimiä 
on käsiteltävä varovasti. Vialliset jyrsimet voivat murtua käytön 
aikana. Tylsät jyrsimet tarvitsevat enemmän voimaa työkalun eteenpäin 
viemiseksi, minkä seurauksena jyrsin voi murtua. Viallisista jyrsimistä voi 
singota kovametallikappaleita, jotka voivat polttaa työkappaleen.

Varmista jyrsimen vaihtamisen tai asetusten tekemisen jälkeen, 
että istukan mutteri ja kaikki muut säätölaitteet ovat kiristettyjä. 
Löysät säätölaitteet voivat siirtyä odottamattomasti ja aiheuttaa hallinnan 
menettämisen. Löysät pyörivät osat sinkoutuvat voimalla pois. Huomioi 
tärinä tai heiluminen. Ne voivat olla merkki siitä, että jyrsintä ei ole 
asennettu asianmukaisesti.

Älä koskaan käynnistä työkalua, kun jyrsin koskettaa materiaalia. 
Jyrsimen leikkuureuna voi tarttua materiaaliin ja aiheuttaa työkalun 
hallinnan menettämisen.

Aseta työkalu pois vasta sitten, kun jyrsin on pysähtynyt kokonaan. 
Pyörivä jyrsin voi tarttua pintaan, minkä vuoksi työkalun hallinta voidaan 
menettää.

Älä koskaan kosketa jyrsimeen käytön aikana tai heti sen jälkeen. 
Käytön jälkeen jyrsin, istukka ja istukan mutteri voivat olla niin kuumia, 
että ne aiheuttavat palovammoja ihoon.

Älä koskaan kiinnitä työkappaletta kovalle pinnalle, kuten 
esimerkiksi betoniin tai kiveen. Kosketus jyrsimeen voi aiheuttaa 
työkalun hyppäämisen ja sen hallinnan menettämisen.

Käytä yläjyrsintä vain, kun pidät sitä kädessä. Älä koskaan kiinnitä tai 
varmista yläjyrsintä jollekin pinnalle ja pidä työkappaletta kädessä.

Älä koskaan käytä jyrsimiä, jotka ovat isompia kuin pienimmät aukot 
jalustassa, pohjalevyssä tai pölynimuaukossa.

VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä 
voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa 
tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea 
altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien 
lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Käsijyrsin

SUOMI
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�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
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 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, 
À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º� αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä 
»αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± 
χÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ Φ¢���
�α πº¯¾¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÃÄºÄ ½À¾ω½°¾¸Ä  χ¸ºÃÀ¼α³°Ä ÏÄα¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä 
»αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä Äα »ÀπÄº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α π°ÃÀυ¾ ¸π¯¾ω Ã¸ 
»Ãυ½½°¾α »α¼Ñ·ºα Ã¸Ð½αÄÀÄ.
� ¸παφ± ÄÉ¾ »ÀπÄº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸ α´É´Ï ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ Ä¯Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¹°Ã¸º Äα 
½¸Äα¼¼º»¯ Ä½±½αÄα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä υπ΄ÀÄ¯Ã¸ »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¸¼»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ãφº´»Ä±Ã¸Ä ± ¯¼¼α πÃα»Äº»¯ ³À¸¹¸Äº»¯ ½°Ãα ´ºα ¾α 
ÃÄ¸Ã¸ÑÃ¸Ä¸ ÄÀ Ä¸½¯χºÀ »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ ¸π¯¾ω Ã¸ ½ºα ÃÄα¹¸Ã± ³¯Ã¸.  £¸ »Ã¯Ä¸½α 
ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº ± ÃÄ±Ãº¿± ÄÀυ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ½πÀÃ¸² ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º 
ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ »αº αυÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ.
�α χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À φÃ°·¸Ä πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä ´ºα Ä¸¾ ÄαχÐÄ¸Äα ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. � φÃ°·α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα ½ºα¾ ÄαÇÐÄ¸Äα °ÉÄ 
»αº 25000 ¼¸πÄÏ-1.

�πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À Àº Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä πÀυ παÃα·²·À¾Äαº 
½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾ÄÀÄ¸ »α¼¯ »αº ¾α φ°Ã¾¸Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α 
»αº Äα χ°Ãºα ÃαÄ Ã¸ ½ºα »αÄ¯¼¼¸¼¸ ¹°Ã¸ πÃÀÄ α¾αχα²ÄºÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸¾·¸χÏ½¸¾Àυ 
»¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ. 
�°ÃÉ ÄÉ¾ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾ ½πÀÃ¸² À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä/¸ Ç¸ºÃ²ÃÄÃºα ¾α 
α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸º ½¸ ¸πºÄυÇ²α Äα »¼ÀÄÃ±½αÄα.

�¸Ãº»¯ ¿Ð¼α π¸Ãº°χÀυ¾ Ãυ¾Ä¸Ã¸Äº»¯, Äα ÀπÀ²α ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·¸. 
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä°ÄÀºα υ¼º»¯ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ãα, ¾α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸ºÃπ¾À± 
»αº Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ·°Ã½α. �¸Ä±ÃÄ¸ απÏ ÄÀ ·ºα¾À½°α ÃαÄ υ¼º»Ñ¾ Ï¼¸Ä ÄºÄ ·ºα¹°Ãº½¸Ä 

π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ »αº α»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ αυÄ°Ä.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¾α ½¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ πÀÄ° ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯χºÀ ½¸ ÄÀ °¾α 
χ°Ãº »αº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ÄÀ ¯¼¼À. �¸ ¹°Ä¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα πÀÄ° »À¾Ä¯ ± »¯ÄÉ απÏ Ä¸¾ 
¸πºφ¯¾¸ºα »Àπ±Ä. £²´ÀυÃα ¸²¾αº, ¾α ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Ä¸ ÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
»αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.

�¸ χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° α½³¼¸²¸Ä ± χα¼αÃ½°¾¸Ä φÃ°·¸Ä. �α χ¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ αºχ½¸Ã°Ä 
φÃ°·¸Ä ½¸ πÃÀÃÀχ±. Χα¼αÃ½°¾¸Ä φÃ°·¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä χÃ±Ã¸Ä. �½³¼¸²¸Ä φÃ°·¸Ä ÇÃ¸º¯·À¾Äαº π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸ ·Ð¾α½¸ »αÄ¯ Ä¸¾ 
πÃÏÉÃ¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, πÃ¯´½α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¹ÃαÐÃ¸ Ä±Ä φÃ°·αÄ. 
Χα¼αÃ½°¾¸Ä φÃ°·¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸»ÄÀ¿¸ÐÀυ¾ Ä¸½¯Çºα απÏ Ã»¼¸ÃÏ ½°Äα¼¼À »αº ¾α »α²¾¸ 
ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ.
�αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± φÃ°·αÄ ± Ä¸ ·º¸¾°Ã´¸ºα Ãυ¹½²Ã¸ω¾ ¾α Ãº´ÀυÃ¸Ð¸ÃÄ¸, ÏÄº 
°χ¸º ÃφºχÄ¸² »α¼¯ ÄÀ π¸Ãº»Ïχ¼ºÀ Äω¾ Ãºα´Ï¾ω¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä »αº Ï¼¸Ä Àº 
¯¼¼¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÃÐ¹½ºÃ¸Ä. Χα¼αÃ°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÃÐ¹½ºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ÄαÄÀπ²·À¾Äαº 
α¾απ¯¾Ä¸Çα »αº ¾α À·¸´ÀÐ¾ Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ. Χα¼αÃ¯ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα ¸»Äº¾¯ÃÃÀ¾Äαº ½¸ ÃφÀ·ÃÏÄ¸Äα. �ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀÇ± Ã¸ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ ± 
αÃÄ¯¹¸º¸Ä, πÃ¯´½α πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπÀ·¸º»¾Ð¸º ½ºα ¼α¾¹αÃ½°¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸ 
φÃ°·α.

�¸¾ ¿¸»º¾¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÀÄ°, ÏÄα¾ α»Àυ½π¯¸º ¸ φÃ°·α ÄÀ υ¼º»Ï. ¤À ¯»ÃÀ ÄÀ½±Ä 
Ä±Ä φÃ°·αÄ ½πÀÃ¸² ¾α Ã»α¼ÑÃ¸º ÃÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¾απÀ¹°ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÏÄα¾ °χ¸º α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² ¸ φÃ°·α π¼±ÃωÄ. � 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ φÃ°·α ½πÀÃ¸² ¾α Ã»α¼ÑÃ¸º ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα »αº »αÄ� αυÄÏ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ 
¾α Ä¸¹¸² ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ¸¼°´ÇÀυ.
�¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ Ä¸ φÃ°·α »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä χÃ±Ã¸Ä ± α½°ÃωÄ ½¸Ä¯. �¸Ä¯ 
Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ¸ φÃ°·α, Àº Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä »αº ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ ¹¸Ã½α¾¹¸² ÄÏÃÀ, ÑÃÄ¸ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸´»αÐ½αÄα 
ÃÄÀ ·°Ã½α.

�¸ ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯χºÀ π¯¾ω Ã¸ ½ºα Ã»¼¸Ã± 
¸πºφ¯¾¸ºα, ÏπωÄ π.χ. Ã»υÃÏ·¸½α ± π°ÄÃα. � ¸παφ± ½¸ Ä¸ φÃ°·α ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ α¾απ±·¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ αυÄÀÐ.
�α χ¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ Ä¸ φÃ°·α ½Ï¾À ÏÄα¾ Ä¸¾ »ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄÀ χ°Ãº. £¸ »α½²α π¸Ã²πÄÉÃ¸ 

¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº 
½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä 
¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α 
Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º 
¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, 
·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �¸Çα¾± ¿α»Ã²Ã½αÄÀÄ

�����Ι��

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin 
voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun 
vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja 
sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 

lyhytsulut.
� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 

sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

KIERROSLUVUN VALINTA

Käytä korkeampia kierroslukuja pienemmille kärjille ja jyrsimille, pehmeälle 
puulle, muoveille ja laminaatille. Käytä matalampia kierroslukuja kärjille ja 
jyrsimille, joilla on isompi halkaisija.

PUHDISTUS

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys 
johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin 
ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai 
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Käytä suojakäsineitä! 

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- 
ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä 
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Pyörintäsuunta

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki

SUOMI
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ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´¯¼À ·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ 
φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ 
¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α 
»α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. 
απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº 
ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º 
»ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² 
¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ Äω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  
Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, 
¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 
απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�¡Ι� Γ� �¢ΙΘ� ¥ £¤¢ ΦΩ�
Γºα ½º»Ã°Ä ½ÐÄ¸Ä »αº φÃ°·¸Ä, ½α¼α»Ï ¿Ð¼À, π¼αÃÄº»Ï »αº ¼α½²¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
υÈ¸¼ÀÐÄ αÃº¹½ÀÐÄ ÃÄÃÀφÑ¾. Γºα ½ÐÄ¸Ä »αº φÃ°·¸Ä ½¸ ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ ·º¯½¸ÄÃÀ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Çα½¸¼ÀÐÄ αÃº¹½ÀÐÄ ÃÄÃÀφÑ¾.

��Θ�¢Ι£� £
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, 
πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² 
½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä 
απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ 
¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ 
απÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ·ÉÃ¸¯¾. £υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ 
¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ÃαÄ ÃÄ¸¾ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾. 
�πÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ 
¼º¹²Àυ) π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ 
π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

ΦÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�����Ι��

½¸ ½α´´ÑÃ¸Ä¸ ± αÃφα¼²Ã¸Ä¸ Ä¸ φÃ°·α π¯¾É Ã¸ ½²α ¸πºφ¯¾¸ºα »αº »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ πÃÀÄ 
»αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ ÃÄÀ Ç°Ãº.
�¸ χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° φÃ°·¸Ä πÀυ ¸²¾αº πºÀ ½¸´¯¼¸Ä απÏ ÄºÄ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸Ä Àπ°Ä 
ÃÄ¸ ³¯Ã¸, Ä¸¾ π¼¯»α ³¯Ã¸Ä ± ÄÀ ÃÄÏ½ºÀ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä.

A ¡ÀÄ° ½¸ χα¼αÃÑ¾¸Ä¸ ± αφαºÃ¸²Ä¸ Äα »απ¯»ºα (A) ÃÄ¸ 
³¯Ã¸ ÄÀυ ½¸χα¾±½αÄÀÄ. ¤α ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α 
¸¼αÄ±Ãºα ¸²¾αº Ä¸¾ÄÉ½°¾α. �¯¾ Çα¼αÃÑÃÀυ¾ ± 
αφαºÃ¸¹ÀÐ¾, ÄÏÄ¸ ½¸Äα³¯¼¼À¾Äαº Äα »απ¯»ºα Ä¸Ä ³¯Ã¸Ä 
ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ »αº Äα ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸¼αÄ±Ãºα Ã¸ ³¼±½αÄα 
πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

¡Ãº¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¾α ¸¼°´χ¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀυÄ Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä. �¯¾ »αÄ¯ 
Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Çα¼αÃÑÃ¸º ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä, ÄÏÄ¸ 
πº¹α¾Ï¾ ¾α πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº ÃÀ³αÃÀ² ÄÃαυ½αÄºÃ½À² ± ·¸½º°Ä ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÉπº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï αÃφα¼¸²αÄ. �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. � ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
αÃφα¼¸²αÄ, ÏπÉÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÃÀÃÉπ²·α »αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ 
υπÀ·±½αÄα, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ Ä¸Ä α»À±Ä, ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± ÄÉ¾ ½αÇαºÃºÑ¾ πÀυ »º¾ÀÐ¾Äαº! 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸Ã´α¼¸²α, ÄÉ¾ ÀπÀ²É¾ À ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾ÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ 
¸²¾αº ÄÀ ¼º´ÏÄ¸ÃÀ ÄÏÃÀ υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ À ½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä.
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ φÃ°·¸Ä πÀυ °ÇÀυ¾ ¼¸ºα¾¹¸² απÏ ¸º·º»ÀÐÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À φÃ°·¸Ä ½¸ Ä¸¾ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ·º¯½¸ÄÃÀ ÃÄ¸¼°ÇÀυÄ.
£φ²¿Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ Äα ¸Ã´α¼¸²α πÃº¾ απÏ ÄÀ φÃ¸·̄ ÃºÃ½α.

�πα¾αφ°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ π¯¾É φÃ°·α ½¸Ä¯ απÏ ÄÀ φÃ¸·̄ ÃºÃ½α ÃÄ¸ ³αÃº»± ¹°Ã¸ (¼ÐÃÄ¸ ÄÀ 
½ÀÇ¼Ï αÃφ¯¼ºÃ¸Ä πÃÀÄ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ ÄÀυ »¯·Àυ Ä¸Ä φÃ°·αÄ).
�¯¾ πº°Ã¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ´ºα Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ³¯¹ÀυÄ, ÄÏÄ¸ υπÀÇÉÃ¸² ÄÀ υπÀÃÄÐ¼É½α 
πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ, πÃ¯´½α πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä 
ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ± ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ. �α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α ¸²¾αº ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ ÃÄÀ 
υπÀÃÄÐ¼É½α, ÏÄα¾ πº°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ.
�¸ Ãφ²´´¸Ä¸ ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä, ÏÄα¾ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº 
φÃ°·α. �º Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾. �¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ Ä¸ φÃ°·α 
»αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ± α½°ÃÉÄ ½¸Ä¯. �¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ¸ φÃ°·α, Àº Ãºα´Ï¾¸Ä 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä »αº ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ 
¹¸Ã½α¾¹¸² ÄÏÃÀ, ÑÃÄ¸ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸´»αÐ½αÄα ÃÄÀ ·°Ã½α.

 ¡��Ι�� �Ι�£�: �αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α απÀÃπαÃÄ¸² ¸ φÃ°·α »αº 
¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ, ÏÄα¾ ·¸¾ °Ç¸º ÃφºÇÄ¸² »α¼¯ ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ 
ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä.
��� ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ φÃ°·α, ÏÄα¾ À »º¾¸Ä±ÃαÄ ·¸¾ ¸²¾αº αÃφα¼ºÃ½°¾ÀÄ Ã²´ÀυÃα 
ÃÄ¸ ³¯Ã¸ ½¸ ÄÀ ½ÀÇ¼Ï αÃφ¯¼ºÃ¸Ä. �¼°´¿Ä¸ ÄÀ¾ »ÀÇ¼²α ÄÀÐ ½ÀÇ¼ÀÐ αÃφ¯¼ºÃ¸Ä »º α¾ 
ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ÄÀ¾ Ãφ²´´¸Ä¸ ¸» ÄÉ¾ υÃÄ°ÃÉ¾ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
 Ãº¾ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀυÄ Ãºα´Ï¾¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä. �¯¾ »αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ Çα¼αÃÑÃ¸º ÄÀ π¸Ãº»ÏÇ¼ºÀ ÄÉ¾ Ãºα´Ï¾É¾ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä, ÄÏÄ¸ 
πº¹α¾Ï¾ ¾α πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº ÃÀ³αÃÀ² ÄÃαυ½αÄºÃ½À² ± ·¸½º°Ä ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾.
 ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸: Χ°Ãºα »αº ÃÑ½α ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸ φÃ°·α »º Ï¼α Äα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα.

�πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ »Àπ± »αÃφºÑ¾.  Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä±Ä φÃ°·αÄ αφαºÃ¸²Ä¸ Ï¼α Äα »αÃφº¯ 
απÏ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½¯ÇºÀ.
�º¾±ÃÄ¸ ÄÀ α»αÄ°Ã´αÃÄÀ υ¼º»Ï »αÄ¯ Ä¸Ä »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä Ä¸Ä φÃ°·αÄ (¾α 
¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α)! Γºα αÃφα¼¸²Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÏπÉÄ π.Ç. ·º¯Äα¿¸ πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αº π²¸Ã¸Ä, Ä¸Ã½αÄº»± π¼¯»α, ÃÐÃÄ¸Ä 
πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä »¼π.!

� ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ½¸¾¸ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã»Ï¾¸ ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α 
»αº ·¸¾ πÃ°π¸º ¾α °ÃÇ¸Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ÃÑ½α. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½ºα ·º¯Äα¿¸ 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä »αº φÀÃ¯Ä¸ ¸πºπ¼°À¾ ½ºα »αÄ¯¼¼¸¼¸ πÃÀÃÉπ²·α 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸. �πÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ¸πº½¸¼ÑÄ Ä¸ ½α·¸½°¾¸ Ã»Ï¾¸, π.Ç. ½¸ 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. α½²α¾ÄÀÄ).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±! 
�¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÏÃÀ ¸ αÃ²·α ¸²¾αº ½π¼À»αÃºÃ½°¾¸. £� αυÄ± Ä¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º υÈ¸¼± ÃÀπ± α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. �Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ »αº ¿¸½π¼À»¯Ã¸Ä° Ä¸¾ ¼α½³¯¾À¾ÄαÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
αÃφα¼¸²αÄ.
 º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:

� � αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
� £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
� ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº αºÇ½¸ÃÏ »αº ½πÀÃ¸² ¾α ·¸ÃÄα²¾¸Äαº πÀ¼Ð »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä 
¸φαÃ½À´±Ä.
¡¢ £ Χ�! �²¾·υ¾ÀÄ »ÀÈ²½αÄÀÄ »αº ¸´»αÐ½αÄÀÄ
� »αÄ¯ ÄÀ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÉ¾ °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾
� »αÄ¯ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�αÄ¯ ÄÀ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÉ¾ °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¾α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα.

�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ÄÀ²ÇÀ, ÀÃÀφ± ± ·¯π¸·À πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα ÄυÇÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα 
»αº ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ¾¸ÃÀÐ.
�Ãφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº ÃÄ¸ ½°´´¸¾¸ ± ½¸ ½ºα ¯¼¼¸ ·º¯Äα¿¸ 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä. �¸ αÃφα¼ºÃ½°¾α πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äºα ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½²¸Ä.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα 
απÀ¹±»¸υÃ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸´¾ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº 
ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± 
½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä 
½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ 
α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. 
�ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä 
»αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� π¯¾É φÃ°·α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα ÄÀ φÃ¸·̄ ÃºÃ½α αυ¼α»ÑÃ¸É¾, ÃÄÃÀ´υ¼¼Ñ¾ 
Ã¸½¸²É¾, α»½Ñ¾ »αº ÀπÑ¾ Ã¸ ¿Ð¼À »αº π¼αÃÄº»Ï.
�υÄ± ¸ φÃ°·α ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½¸ Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸²·¸ π¸ÃºÃÄÃÀφº»Ñ¾ 
»¸φα¼Ñ¾ »Àπ±Ä:
� ΦÃ°·α αυ¼¯»ÉÃ¸Ä
� ΦÃ°·α ÃÄÃÀ´´Ð¼¸υÃ¸Ä
� ΦÃ°·α ¿α»Ã²Ã½αÄÀÄ
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ »¯¹¸Ä¸ φÃ°·α πÀÄ° ½¸ °¾α ÄÃαπ°·º ± ½ºα¾ α¾ÐÈÉÃ¸ »¯¹¸Ä¸Ä 
φÃ°·αÄ. �υÄÏ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÃÄÀ 
πÃÀÊÏ¾.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº Ï¼Àº Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº 
»²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº 
¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, ½α»ÃÐ, ¸¾ºÃÇυ½°¾À πα¾Ä¸¼Ï¾º »αº 
¸¾ºÃÇυ½°¾α υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

�����Ι��



70 71

 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

Çalõ`tõrõlmasõ sõrasõnda germe pensi germe pensi somunundan sökülürse, 
ağõr yaralanmalar veya ürün hasarlarõ meydana gelebilir.

Ki`isel koruyucu donanõm kullanõnõz. Her zaman koruyucu bir gözlük 
kullanõn. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabõlar, koruyucu baret, 
kulaklõ gibi duruma uygun koruyucu donanõmõn kullanõlmasõ yaralanma 
riskini azaltõr.

Dönmekte olan bõçağõn tehlike alanõndaki hiçbir `eye dokunmayõn!

Aletin koruyucu donanõmõnõ mutlaka kullanõn.

Bu aletle sadece, müsaade edilen devir sayõlarõ en azõndan aletin en 
yüksek devir sayõsõ kadar olan uçlar kullanõn.

Alet çalõ`õr durumda iken tala` ve kõrpõntõlarõ temizlemeye çalõ`mayõn.

Sadece usulüne uygun olarak bilenmi` frezeler kullanõn.

Sadece uygun bir `aft çapõ bulunan bir freze kullanõn.

Freze i`lemine ba`lamadan önce i` parçalarõnõ sõkarak emniyete alõn.

Dik frezeyi, freze i`lemi bittikten sonra temel konumuna getirin (freze 
gövdesi tespit kolunu gev`etin).

Derinlik ayarõ tu`una bastõğõnõzda, konsol a`ağõ doğru dü`er ve bu da 
yaralanmalara ve takõmda veya i` parçasõnda hasarlara neden olabilir. 
Tu`a bastõğõnõzda elinizin sağlam bir `ekilde konsol üzerinde bulunmasõna 
dikkat ediniz.

Freze takõlõ olmadõğõnda germe pensi somununu sõkõlamayõnõz. Germe 
pensi kõrõlabilir. Frezeye asla kullanõm sõrasõnda veya kullanõmdan hemen 
sonra dokunmayõnõz. Kullanõmdan sonra freze, sõkma pensi ve sõkma 
pensi somunu cildinizde yanõklara neden olabilecek kadar sõcak olabilir.

İkaz: Germe pensi somunu iyice sõkõlanmamõ`sa, freze kullanõm sõrasõnda 
dü`ebilir ve ağõr yaralanmalara neden olabilir.

Yüzey frezesini motor kilitleme koluyla ayağa güvenli `ekilde 
bağlanmamõ`sa KULLANMAYINIZ. Kilit kolunun cõvatasõnõ kontrol ediniz 
ve gerektiğinde i`letim sõrasõnda tekrar sõkõlayõnõz.

Çalõ`tõrõlmasõndan önce germe pensini daima kontrol ediniz. Çalõ`tõrõlmasõ 
sõrasõnda germe pensi germe pensi somunundan sökülürse, ağõr 
yaralanmalar veya ürün hasarlarõ meydana gelebilir.

İkaz: Ellerinizi ve vücudunuzu frezeden ve bütün hareketli parçalardan 
uzak tutunuz.

Çivi kesmekten sakõnõnõz. Frezeyi kullanmadan önce i` parçasõ içindeki 
bütün çivileri çõkartõnõz.

Í` parçasõnõ, frezenin dönme yönünün tersine hareket ettirin (sadece 
kar`õt hareketle çalõ`õn!). Güvenli çalõ`mak için koruma ve baskõ tertibatõ, 
dayama levhasõ, besleme sürgüsü gibi donanõmlarõ kullanõn!

Tahtalar uzun süre i`lenirken veya sağlõğa zararlõ toz çõkaran malzemeler 
profesyonel olarak i`lenirken alet uygun bir toz emme donanõmõna 
bağlanmak zorundadõr. Profesyonel kullanõcõlar diğer malzemelere ili`kin 
hükümleri yetkili meslek kurulu`u ile açõklõğa kavu`turmak zorundadõr.

Sağlõk tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi yasaktõr (örn. 
asbest).

Uca yerle`tirilen takõmõn bloke olmasõ halinde lütfen cihazõ hemen kapatõn! 
Uca yerle`tirilen takõm bloke olduğu sürece cihazõ tekrar çalõ`tõrmayõn; 
bu sõrada yüksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana 
gelebilir. Uca yerle`tirilen takõmõn neden bloke olduğuna bakõn ve bu 
durumu güvenlik uyarõlarõna dikkat ederek giderin.

Olasõ nedenler `unlar olabilir:
� İ`lenen parça içinde takõlma
� İ`lenen malzemenin delinmesi
� Elektrikli alete a`õrõ yük binmesi

Ellerinizi çalõ`makta olan makinenin içine uzatmayõn.

Uç keskin kenarlõdõr ve kullanõm sõrasõnda õsõnabilir.

İKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
� uçlarõn kullanõmõ sõrasõnda
� cihazõn bõrakõlmasõ sõrasõnda

Uçlarõ kullanõrken eldiven giyiniz.

Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarõna, gaz ve su 
borularõna dikkat edin.

İ`lenen parçayõ bir germe tertibatõyla emniyete alõn. Emniyete alõnmayan 
i` parçalarõ ağõr yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. Milwaukee, 

kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye edilmesine 
olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi 
alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre 
tehlikesi).

M18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ ile `arj edin. 
Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

Kartu` aküleri ve `arj cihazõnõ açmayõn ve sadece kuru yerlerde saklayõn. 
Neme ve õslanmaya kar`õ koruyun.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden 
batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen 
bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en 
azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün 
hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla 
sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini 
önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde 
içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

KULLANIM

 Bu dik freze, tahta ve plastikteki oluk açma, yuvarlama, pah kõrma, kenar 
tõra`lama ve delik açma i`lerinde kullanõlabilir.

Freze makinesi farklõ türden rotatif kesme ba`lõklarõyla kullanõlabilir:
� Kanal freze bõçağõ
� Yuvarlama freze bõçağõ
� Temizleme freze bõçağõ
Freze makinesini asla bir freze makinesi tezgahõyla veya bir freze 
makinesi lifti ile birlikte kullanmayõnõz. Bu ağõr yaralanmalara veya ürün 
hasarlarõna neden olabilir.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER

Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler ortadan 
kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle dikkat etmesi 
gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz 
kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon ve sağlama ayakkabõlar 
giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan önce tekrar 
`arj ettiriniz.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` 
õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan 
sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten 
sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir momentleri, 
aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda 
elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro 
cihaz kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest 
bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ 

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü gerilimi
Rölanti
Penset çapõ
Freze çapõ max.
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014�e göre (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme 
eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn. 
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 
62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda 
açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, 
yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden olunabilir.

Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

FREZE EMNIYET UYARILARI

Kesme aletinin eğrilmi` elektrik kablolarõ isabet eden çalõ`malar 
yapõlõrken cihazõ izole edilmi` kollarõndan tutun.
Kesme aletinin içinden elektrik akõmõ geçen kablo ile temas etmesi 
durumunda elektrik akõmõ cihazõn metal kõsõmlarõna geçer ve elektrik 
çarpmasõna sebebiyet verebilir.

Aleti sağlam bir altlõğa sabit olarak tutturabilmek amacõyla vidalõ 
mengene veya diğer pratik yardõmcõ aletler kullanõnõz. Aletin elle 
tutulmasõ veya vücudunuzla bastõrõlmasõ suretiyle alet kayabilir ve 
kontrolden çõkabilir. 

Sadece elektrikli aletin hõzõna uygun olan frezeler kullanõnõz. Freze 
25000 min-1 hõza kadar uygun olmalõdõr.

Sadece makineyle birlikte teslim edilen sõkma pensleri kullanõlabilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Elektrikli el aletini sõkõca tutun ve bedeniniz ile kollarõnõzõ geri tepme 
kuvvetlerini rahatça kar`õlayabilecek duruma getirin. 
Kullanõcõ uygun önlemler alarak geri tepme kuvvetlerine hakim olabilir.

Bazõ ah`aplar zehirli olabilen koruyucu maddeler içerebilir. Bu 
malzemelerle çalõ`õrken, bunlarõ teneff üs etmekten ve ciltle temastan 
kaçõnõnõz. Malzeme tedarikçinizden bütün mevcut güvenlik bilgilerini 
isteyiniz ve bunlara uyunuz.

Çalõ`ma sõrasõnda i` parçasõnõ asla bir elinizle ve diğer elinizle 
makineyi tutmayõnõz. Ellerinizi asla kesme alanõnõn yakõnõnda veya 
altõnda tutmayõnõz. Malzemenin bağlanmasõ ve takõmõn iki elle tutulmasõ 
daha güvenlidir.

Asla kütle`mi` veya hasarlõ frezeler kullanmayõnõz. Keskin frezeler 
dikkatli kullanõlmalõdõr. Hasarlõ frezeler kullanõm sõrasõnda kõrõlabilir. 
Küt frezelerde, takõmõ ilerletmek için daha fazla güç kullanõlmasõ gerekir 
ve bu da frezenin kõrõlmasõna neden olabilir. Hasarlõ frezelerden sert metal 
parçalar etrafa fõrlayabilir ve i` parçasõnõ yakabilirler.

Frezenin deği`tirilmesinden sonra veya ayar i`leri yapmadan önce, 
sõkma pensi somunlarõnõn ve bütün diğer ayar düzeneklerinin 
sõkõlanmõ` olmasõndan emin olunuz. Gev`ek ayar düzenekleri aniden 
kayabilir ve kontrolün kaybedilmesine neden olabilir. Gev`ek rotatif 
bile`enler kuvvetle etrafa fõrlayabilir. Titre`imlere veya sallanmasõna dikkat 
ediniz, bunlar usulüne aykõrõ monte edilmi` frezeye i`aret edilebilir.

Freze malzemeye temas ettiğinde takõmõ asla çalõ`tõrmayõnõz. Frezenin 
kesme kenarõ malzemeye takõlabilir ve takõmõn kontrolünü kaybetmenize 
neden olabilir.

Takõmõ ancak freze tamamõyla durduktan sonra bõrakõnõz. Dönen freze 
yüzeye takõlabilir ve bundan dolayõ takõmõn kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Frezeye asla kullanõm sõrasõnda veya kullanõmdan hemen sonra 
dokunmayõnõz. Kullanõmdan sonra freze, sõkma pensi ve sõkma pensi 
somunu cildinizde yanõklara neden olabilecek kadar sõcak olabilir.

İ` parçasõnõ asla örn. beton veya ta` gibi sert bir yüzeye 
bağlamayõnõz. Freze ile temas, takõmõn atlamasõna ve kontrolünü 
kaybetmenize neden olabilir.

Freze makinesini sadece elinizde tuttuğunuzda çalõ`tõrõnõz. Freze 
makinesini asla bir yüzeye bağlamayõn veya emniyete almayõn ve aynõ 
anda i` parçasõnõ elinizde tutmayõnõz.

Asla ayak, temel plaka veya toz emme deliğindeki en küçük delikten 
daha büyük frezeler kullanmayõnõz.

A Cihaz ayağõndaki klapeleri (A) asla sökmeyin 
veya çõkartmayõnõz. İç kõsõmdaki yaylar 
gerdirilmi` durumdadõr. Gev`etilir veya 
çõkartõlõrlarsa, cihaz ayağõnõn klapeleri ve iç 
kõsõmdaki yaylar yaralanmalara neden olabilen 
oklar gibi fõrlar.

Çalõ`tõrõlmasõndan önce germe pensini daima kontrol ediniz. 

UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak 
için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr 
ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde 
bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini 
düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kenar frezesi

TÜRKÇE
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICKÁ  DATA 
Typ
Výrobní �íslo
Napětí výměnného akumulátoru
Otá�ky pZi chodu naprázdno
Kle�tina ø
Max. průměr vrchní frézky
Hmotnost podle prováděcího pZedpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pZi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
NaměZené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tZídě A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu. 
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tZí 
směrů) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PYe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. Zanedbání pZi 
dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů uvedených v následujícím 
textu mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár a/
nebo tě�ké poranění.

V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO FRÉZKU

PYi provád�ní prací, pYi kterých nástroj mo�e narazit na skryta 
elektrická vedení, dr�te pYístroj za izolované pYidr�ovací plo�ky.
Kontakt Zezného nástroje s vedením pod napětím mů�e vést k pZenosu 
napětí na kovové �ásti pZístroje a k úrazu elektrickým proudem.

K upevn�ní obráb�ného dílu na stabilním podkladu pou�ijte 
�roubovou sv�rku nebo jinou praktickou pomocku. PZidr�ováním 
obráběného dílu rukou nebo jeho pZitla�ováním tělem se díl mů�e 
vysmeknout a tím mů�e dojít ke ztrátě kontroly. 

Pou�ívejte pouze frézy, které jsou vhodné pro rychlost elektrického 
náYadí. Frézy musí být vhodné pro rychlost a� do 25000 min-1.

Smí se pou�ívat pouze upínací kle�tě, které se dodávají spole�ně se 
strojem.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Dr�te elektronáYadí dobYe pevn� a uve�te Va�e t�lo a pa�e do 
polohy, ve které mo�ete zachytit síly zp�tného rázu.
Obsluhující osoba mů�e vhodnými preventivními opatZeními zvládnout síly 
zpětného rázu.

N�která dYeva obsahují konzerva�ní prostYedky, které mohou být 
jedovaté. PZi práci s těmito materiály dávejte zvlá�ť pozor na to, aby 
se zabránilo vdechnutí a kontaktu s poko�kou. Vy�ádejte si od va�eho 
dodavatele materiálu v�echny dostupné bezpe�nostní informace a 
dodr�ujte je.

Obrobek pYi práci nikdy nedr�te v jedné ruce a nástroj v druhé ruce. 
Nikdy nedr�te ruce v blízkosti Zezné plochy nebo pod ní. Bezpe�něj�í je 
upnout materiál a vést nástroj oběma rukama.

Nikdy nepou�ívejte tupé nebo po�kozené frézy. S ostrými frézami 
manipulujte v�dy s opatrností. Po�kozené frézy se mohou b�hem 
pou�ívání zlomit. Tupé frézy si vy�adují více síly, aby bylo mo�né nástroj 
pohánět dopZedu, co� mů�e vést ke zlomení frézy. Po�kozené frézy 
mohou vymr�tit kusy tvrdokovu a mohou spálit obrobek.

Po vým�n� frézy nebo provedení nastavení se ujist�te, �e matice 
upínacích sv�rek a v�echny ostatní nastavovací zaYízení jsou pevn� 
uta�ené. Volné nastavovací zaZízení se mohou neo�ekávaně posunout 
a vést ke ztrátě kontroly. Volné rotující komponenty se prudce vymr�tí. 
Dávejte pozor na vibrace nebo kývání, co� by mohlo upozorňovat na 
frézu, která  nebyla Zádně instalovaná.

Nástroj nikdy nespou�t�jte, kdy� se fréza dotýká materiálu. Yezná 
hrana frézy se mů�e zachytit v materiálu a mů�e vést ke ztrátě kontroly 
nad nástrojem.

Nástroj odlo�te a� tehdy, kdy� fréza úpln� stojí. Rotující frézy se 
mohou zachytit na povrchu a mohou dostat nástroj mimo kontrolu.

Nikdy se nedotýkejte frézy b�hem nebo bezprostYedn� po pou�ití. 
Po pou�ití mohou být frézy, upínací svěrky a matice upínacích svěrek tak 
horké, �e způsobí popáleniny poko�ky.

Nikdy neupínejte nástroj na tvrdém povrchu, jako napY. beton nebo 
kámen. Kontakt s frézou mů�e vést k odsko�ení nástroje a ke ztrátě 
kontroly nad ním.

Vrchní frézku obsluhujte pouze tehdy, pokud ji dr�íte v ruce. V 
�ádném pZípadě vrchní frézku na plo�e neupínejte, ani ji nejistěte, abyste 
pak dr�eli obrobek v ruce.

Nikdy nepou�ívejte frézy, které jsou v�t�í ne� nejmen�í z otvoro v 
soklu, v základní desce nebo v otvoru na odsávání prachu.

VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měZena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 62841 a 
mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pZedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pZíslu�enstvím 
nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To 
mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochraně pracovníka obsluhy pZed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: údr�ba nástroje a pZíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Hranová frézka


E�TINA

fazla õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar 
çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler 
tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`õnmak zorundadõr.
� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 

ta`õyabilirler.
� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 

için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 
gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:
� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 

edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.
� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

DEVIR SAYISININ SEÇILMESI

Küçük bitler ve frezeler, yumu`ak ah`aplar, plastik ve laminat için daha 
yüksek devir sayõlarõ seçiniz. Büyük çaplõ bitler ve frezeler için daha dü`ük 
devir sayõlarõ seçiniz.

TEMIZLEME

Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri 
servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle 
okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel 
atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak biriktirilmeli ve 
bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, 
atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri 
ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, 
atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep etmeden 
geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham madde 
gereksiniminin az tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde olumsuz 
etkilere neden olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir 
malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut 
olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.
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Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Dönme yönü

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uygunluk i`areti
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samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový 
vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu akumulátoru. V 
tomto pZípadě za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají 
tak dlouho, dokud se akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né v práci opět 
pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pZepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PZeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pZedpisů a ustanovení.
� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat po 

komunikacích.
� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím pZepravních 
Þ rem podléhá ustanovením o pZepravě nebezpe�ného nákladu. 
PZípravu k vyexpedování a samotnou pZepravu smějí vykonávat jen 
pZíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PZi pZepravě baterií je tZeba dodr�ovat následující:
� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo 

zkratům.
� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 

sesmeknout.
� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pZepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

VOLBA OTÁ
EK

Vy��í otá�ky pou�ívejte pro men�í bity a frézy. Ni��í otá�ky pou�ívejte pro 
bity a frézy s vět�ím průměrem.


I�T�NÍ

Větrací �těrbiny náZadí udr�ujeme stále �isté.

ÚDR�BA

Pou�ívat výhradně pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. 
Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném 
servisu (viz.�Záruky / Seznam servisních míst)

V pZípadě potZeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo 
pZímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Německo vy�ádat schematický nákres jednotlivých 
dílů pZístroje, kdy� uvedete typ pZístroje a �estimístné �íslo na výkonovém 
�títku.

SYMBOLY

PZed uvedením do provozu si pe�livě pZe�těte návod k 
pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

PZi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

PZíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pZíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení 
se nesmějí likvidovat spole�ně s domovním odpadem. 
Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaZízení 
je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů a sběrných 
míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci 
být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií 
a va�ich odpadních elektrických a elektronických zaZízení 
pZispíváte ke sni�ování potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové baterie), 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení obsahují cenné, 
opětovně pou�itelné materiály, které pZi ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú�inky na �ivotní prostZedí a va�e 
zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním 
pZístroji existující osobní údaje.
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Volnobě�né otá�ky

V Napětí
Stejnosměrný proud

Směr otá�ení

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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A Krytky (A) na soklu pYístroje nikdy 
neuvolňujte ani neodstraňujte. VnitZní pru�iny 
jsou upnuté. Pokud se uvolní nebo odstraní, 
krytky soklu pZístroje a vnitZní pru�iny se stanou 
projektily, které mohou způsobit poranění.

Upínací sv�rky pYed provozem v�dy zkontrolujte. Kdy� se upínací 
svěrky během provozu uvolní z matic, mů�e dojít k tě�kým poraněním 
nebo �kodám na výrobku.

Noste osobní ochranné prostZedky. V�dy noste ochranné brýle. No�ení 
vhodných ochranných pomůcek, jako jsou ochranná protiprachová 
maska, protiskluzová obuv, ochranná pZilba nebo ochrana sluchu, sni�uje 
riziko zranění.

Nesahat do nebezpe�né zóny bě�ícího stroje.

Bezpodmíne�ně pou�ívat ochranná zaZízení pZímo�aré pily.

Pou�ívejte jen takové kotou�e, jejich� dovolené otá�ky jsou minimálně 
stejné, jako jsou maximální otá�ky naprázdno stroje.

Pokud stroj bě�í, nesmí být odstraňovány tZísky nebo od�těpky.

Pou�ívejte pouze odborně brou�ené frézy.

Pou�ívat pouze frézu s vhodným průměrem stopky. 

Nástroje pZed frézování pe�livě upnout.

Po frézování vraťte frézku do základní polohy (uvolněte areta�ní paku 
nastavení ponoru korpusu frézky).

Kdy� stisknete tla�ítko pro nastavení hloubky, spadne konzola dolů, co� 
mů�e vést k poraněním nebo �kodám na pZístroji nebo obrobku. Dávejte 
pozor na to, aby ruka le�ela pevně na konzole, kdy� stisknete tla�ítko.

Matice upínacích svěrek neutahujte, kdy� není nasazená �ádná fréza. 
Upínací svěrky se mohou zlomit. Nikdy se nedotýkejte frézy během nebo 
bezprostZedně po pou�ití. Po pou�ití mohou být frézy, upínací svěrky a 
matice upínacích svěrek tak horké, �e způsobí popáleniny poko�ky.

Varování: Kdy� matice upínacích svěrek nejsou pevně uta�ené, mů�e 
fréza během pou�ívání vypadnout a způsobit tě�ká poranění.

Vrchní frézku NEPOU�ÍVEJTE, pokud motor není bezpe�ně aretovaný v 
soklu pomocí upínací páky. Zkontrolujte �roub upínací páky a v pZípadě 
potZeby jej během provozu dotáhněte.

Upínací svěrky pZed provozem v�dy zkontrolujte. Pokud se upínací svěrky 
během provozu uvolní z matic upínacích svěrek, mů�e dojít k tě�kým 
poraněním nebo �kodám na výrobku.

Varování: Ruce a tělo dr�te mimo frézu a v�ech pohyblivých sou�ástí.

Zabraňte Zezání hZebíků. PZed pou�itím frézky odstraňte v�echny hZebíky 
z obrobku.

Obrobkem pohybujte proti směru otá�ení frézy (pracujte jen v protichodu)! 
Pro zaji�tění bezpe�nosti práce pou�ívejte pZípravky jako napZ. pZítla�né 
desky, ochranné zaZízení, vodicí saně atd.

Prach vznikající pZi práci bývá zdraví �kodlivý, a proto by se neměly 
vdechovat. Pou�ívejte odsávání prachu a navíc se chraňte vhodnou 
ochrannou maskou. Usazený prach dobZe odstraňte, napZ. odsátím

Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohro�ení zdraví 
(napZ. azbest)

PZi zablokování nasazeného nástroje pZístroj okam�itě vypněte! PZístroj 
nezapínejte, pokud je nasazený nástroj zablokovaný; mohl by pZi tom 
vzniknout zpětný náraz s vysokým reak�ním momentem. Zjistěte 
pZí�inu zablokování nasazeného nástroje a odstraňte ji pZi dodr�ení 
bezpe�nostních pokynů.
Mo�nými pZí�inami mohou být:
� vzpZí�ení v opracovávaném obrobku
� pZelomení opracovávaného materiálu
� pZetí�ení elektrického pZístroje

Nezasahujte do bě�ícího stroje.

Nasazený nástroj má ostré hrany a během pou�ívání se mů�e zahZát.

VAROVÁNÍ! Nebezpe�í poZezání a popálení
� pZi manipulaci s nasazovanými nástroji
� pZi odkládání zaZízení.

PZi manipulaci s nasazovanými nástroji pou�ívejte ochranné rukavice.

PZi vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na elektrické kabely, 
plynová a vodovodní potrubí.

Obrobek zabezpe�te upínacím zaZízením. Nezabezpe�ené obrobky 
mohou způsobit tě�ká poranění a po�kození.

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee 
nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho obchodníka 
s náZadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedměty, nebezpe�í zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 
Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je v suchu, 
chraňte pZed vlhkem.

PZi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PZi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa omyjte 
vodou a mýdlem. PZi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 
10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaZe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoZujte náZadí, výměnnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zaZízení a 
akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, 
jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostZedky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Horní frézka je pou�itelná k frézování drá�ek, tvarových hran a děr do 
dZeva a umělých hmot.

Tato vrchní frézka se mů�e pou�ívat s následujícími rotujícími Zeznými 
hlavami:
� Drá�kovací fréza
� Zaoblovací fréza
� Lícující fréza

Nikdy nepou�ívejte vrchní frézku s horním frézovacím stolem a 
zdvihákem vrchní frézky. To mů�e vést k tě�kým poraněním nebo �kodám 
na výrobku.

Tento pZístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani pZi Zádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna zbývající rizika. PZi 
pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená rizika, na která by měla obsluha 
dávat zvlá�ť pozor:

� Poranění způsobená vibrací.
PZístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
V�dy noste ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pZed pou�itím dobijte.

Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed dlouhým 
pZehZíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pZi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, napZíklad pZi 
extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne elektrické náZadí po dobu 
5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za�ne blikat a motor se následně 
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

sokli, v základnej doske alebo v otvore na odsávanie prachu.
A Krytky (A) na sokli prístroja nikdy 

neuvo>ňujte ani neodstraňujte. Vnútorné 
pru�iny sú upnuté. Keď sa uvoľnia alebo 
odstránia, krytky sokla prístroja a interné pru�iny 
sa stanú projektilmi, ktoré mô�u spôsobiť 
zranenie.

Upínacie klie�te pred prevádzkou v�dy skontrolujte. Keď sa upínacie 
klie�te po�as prevádzky uvoľnia z matíc upínacích klie�tí, mô�e dôjsť k 
ťa�kým poraneniam alebo �kodám na produkte.

Noste osobné ochranné prostriedky. V�dy noste ochranné okuliare. 
Nosenie vhodných ochranných pomôcok, akými sú ochranná 
protiprachová maska, proti�myková obuv, ochranná prilba alebo ochrana 
sluchu, zni�uje riziko zranenia.

Nesiahať do nebezpe�nej oblasti be�iacich no�ov!

Ochranné zariadenie stroja bezpodmiene�ne pou�ivat

Pou�ívať len pracovné nástroje, ktorých maximálne prípustné otá�ky sú 
minimálne také vysoké ako najvy��ie otá�ky prístroja naprázdno. 

Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

pou�ívať len odborne nabrúsené frézy.

Pou�ívať len frézu s vhodným priemerom stopky. 

Obrobky pred frézovaním upnúť.
Hornú frézova�ku umiestniť po dofrézovaní do základnej polohy (upínaciu 
páku na uchytenie frézovacej klietky uvoľniť).
Keď stla�íte tla�idlo pre nastavenie hĺbky, spadne konzola nadol, �o mô�e 
viesť k poraneniam alebo �kodám na prístroji alebo obrobku. Dávajte 
pozor na to, aby ruka le�ala pevne na konzole, keď stla�íte tla�idlo.

Matice upínacích klie�tí neuťahujte, keď nie je nasadená �iadna fréza. 
Upínacie klie�te sa mô�u zlomiť. Nikdy sa nedotýkajte frézy po�as alebo 
bezprostredne po pou�ití. Po pou�ití mô�u byť frézy, upínacie klie�te a 
matica upínacích klie�tí tak horúce, �e spôsobia popáleniny ko�e.

Varovanie: Keď matice upínacích klie�tí nie sú pevne utiahnuté, mô�e 
fréza po�as pou�ívania vypadnúť a spôsobiť ťa�ké zranenia.

Vrchnú frézu NEPOU�ÍVAJTE, keď motor nie je bezpe�ne aretovaný 
v sokli pomocou upínacej páky. Skontrolujte skrutku upínacej páky a v 
prípade potreby ju po�as prevádzky dotiahnite.

Upínacie klie�te pred prevádzkou v�dy skontrolujte. Keď sa upínacie 
klie�te po�as prevádzky uvoľnia z matíc upínacích klie�tí, mô�e dôjsť k 
ťa�kým poraneniam alebo �kodám na produkte.

Varovanie: Ruky a telo dr�te mimo frézy a v�etkých pohyblivých dielov.

Zabráňte rezaniu klincov. Pred pou�itím frézy odstráňte v�etky klince z 
obrobku.

Obrobok posúvať proti smeru otá�ania frézy (pracovať len protibe�ne)! 
Pre bezpe�nosť pri práci pou�ívajte zariadenia ako napr. ochranné a 
prítla�né zariadenie, dorazovú dosku, posúvacie zariadenie a i.

Prach, ktorý vzniká pri práci je �asto zdraviu �kodlivý a nemal by sa 
dostať do tela. pou�ívajte odsávac prachu a noste vhodnú masku proti 
prachu. Uskladnený prach dôkladne odstrániť, napr. vysať.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô�u spôsobiť ohrozenie zdravia 
(napr. azbest)

Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okam�ite vypnite! Prístroj 
nezapínajte, pokiaľ je nasadený nástroj zablokovaný; mohol by pri 
tom vzniknúť spätný náraz s vysokým reak�ným momentom. Prí�inu 
zablokovania nasadeného nástroja zistite a odstráňte so zohľadnením 
bezpe�nostných pokynov.

Mo�nými prí�inami mô�u byť:
� sprie�enie v opracovávanom obrobku
� prelomenie opracovávaného materiálu
� preťa�enie elektrického prístroja

Nezasahujte do be�iaceho stroja.

Nasadený nástroj má ostré hrany a po�as pou�ívania sa mô�e zahriať.
VÝSTRAHA! Nebezpe�enstvo porezania a popálenia
� pri manipulácii s nasadzovanými nástrojmi
� pri odkladaní zariadenia.

Pri manipulácii s nasadzovanými nástrojmi pou�ívajte ochranné rukavice.

Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na elektrické 
káble, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpe�te upínacím zariadením. Nezabezpe�ené obrobky 
mô�u spôsobiť ťa�ké poranenia a po�kodenia.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo 
medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných 
akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného prostredia; 
informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími zariadeniami 
systému M18. Akumulátory iných systémov týmto zariadením nenabíjať .
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať len v 
suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k 
vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak 
dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a 
mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť 
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, 
výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, 
aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce 
alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace 
prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Horná frézova�ka je vhodná na frézovanie drá�ok, zaokrúhlení, skosení, 
hrán a dier do dreva a plastu.

Táto vrchná fréza sa mô�e pou�ívať s nasledujúcimi rotujúcimi reznými 
hlavami:
� Drá�kovacia fréza
� Zaobľovacia fréza
� Lícujúca fréza

Nikdy nepou�ívajte vrchnú frézu s horným frézovacím stolom a 
zdvihákom vrchnej frézy. To mô�e viesť k ťa�kým poraneniam alebo 
�kodám na produkte.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky zvy�kové riziká. Pri 
pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné nebezpe�enstvá, na ktoré by mala 
obsluha dávať zvlá�ť pozor:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
V�dy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím dobite.

Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu 
ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore 
udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať 
z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Otá�ky pri chode naprázdno
Priemer upínacích klie�tí
Max. priemer vrchnej frézy
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu. 
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch 
smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, 
pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. 
Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.

Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE FRÉZU

Pri realizovaní prác, pri ktorých nástroj mô�e naraziť na skryté 
elektrické vedenia, dr�te prístroj za izolované pridr�ovacie plô�ky. 
Kontakt rezného nástroja s vedením pod napätím mô�e viesť k 
prenosu napätia na kovové �asti prístroja a k úrazu elektrickým 
prúdom.

K upevneniu obrábaného dielu na stabilnom podklade pou�ite 
skrutkovú zvierku alebo inú praktickú pomôcku. Pridr�ovaním 
obrábaného dielu rukou alebo jeho pritla�ovaním telom sa dielec mô�e 
vy�myknúť a tým mô�e dôjsť k strate kontroly. 

Pou�ívajte iba frézy, ktoré sú vhodné pre rýchlosť elektrického 
náradia. Frézy musia byť vhodné pre rýchlosť a� do 25000 min-1.

Smú sa pou�ívať iba upínacie klie�te, ktoré sa dodajú spolu so strojom.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Ru�né elektrické náradie v�dy dr�te pevne a svoje telo a ruky 
udr�iavajte v�dy v takej polohe, aby ste vydr�ali prípadný spätný ráz 
náradia.
 Pomocou vhodných opatrení mô�e obsluhujúca osoba sily spätného rázu 
zvládnuť.
Niektoré drevá obsahujú konzerva�né prostriedky, ktoré mô�u byť 
jedovaté. Pri práci s týmito materiálmi dávajte zvlá�ť pozor na to, aby sa 

zabránilo vdýchnutiu a kontaktu s ko�ou. Vy�iadajte od vá�ho dodávateľa 
materiálu v�etky dostupné bezpe�nostné informácie a dodr�iavajte ich.

Obrobok pri práci nikdy nedr�te v jednej ruke a nástroj v druhej ruke. 
Nikdy nedr�te ruky v blízkosti alebo pod reznou plochou. Bezpe�nej�ie je 
upnúť materiál a viesť nástroj oboma rukami.

Nikdy nepou�ívajte tupé alebo po�kodené frézy. S ostrými frézami 
manipulujte v�dy s opatrnosťou. Po�kodené frézy sa mô�u po�as 
pou�ívania zlomiť. Tupé frézy si vy�adujú viac sily, aby bolo mo�né 
nástroj poháňať dopredu, �o mô�e viesť k zlomeniu frézy. Po�kodené 
frézy mô�u vymr�tiť kusy tvrdokovu a mô�u spáliť obrobok.

Po výmene frézy alebo uskuto�není nastavení sa uistite, �e matice 
upínacích klie�tí a v�etky ostatné nastavovacie zariadenia sú pevne 
utiahnuté. Voľné nastavovacie zariadenia sa mô�u neo�akávane posunúť 
a viesť k strate kontroly. Voľné rotujúce komponenty sa prudko vymr�tia. 
Dávajte pozor na vibrácie alebo kývanie, �o by mohlo upozorňovať na 
neporiadne in�talovanú frézu.

Nástroj nikdy nespú�ťajte, ke� sa fréza dotýka materiálu. Rezná 
rana frézy sa mô�e zachytiť v materiáli a mô�e viesť k strate kontroly nad 
nástrojom.

Nástroj odlo�te a� vtedy, ke� fréza úplne stojí. Rotujúce frézy sa mô�u 
zachytiť na povrchu a mô�u dostať nástroj mimo kontroly.

Nikdy sa nedotýkajte frézy po�as alebo bezprostredne po pou�ití. 
Po pou�ití mô�u byť frézy, upínacie klie�te a matica upínacích klie�tí tak 
horúce, �e spôsobia popáleniny ko�e.

Nikdy neupínajte nástroj na tvrdom povrchu, ako napr. betón alebo 
kameň. Kontakt s frézou mô�e viesť k odsko�eniu nástroja a k strate 
kontroly nad ním.

Vrchnú frézu obsluhujte iba vtedy, ak ju dr�íte v ruke. V �iadnom 
prípade neupínajte vrchnú frézu na povrchu, ani ju neistite a potom dr�te 
obrobok v ruke.

Nikdy nepou�ívajte frézy, ktoré sú vä��ie ako najmen�ie z otvorov v 

POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a mô�e sa 
pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej 
doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To 
mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a 
príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Hranová fréza
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie baterii akumulatorowej
Liczba obrotów na biegu jaBowym
[rednica tulei zaciskowej
Maks. \rednica frezarki
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto\ci wyznaczono zgodnie z 
normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\ć K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno\ć K
Stosowa� [rodki ochrony słuchu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto\ci Bączne drgaD (suma wektorowa 
trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto\ć emisji drgaD a

h
 / Niepewno\ć K

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego 
elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą 
spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia ciaBa.

Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA ZWI�ZANE Z FREZAMI

Trzymaj urz�dzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz 
roboty, w trakcie których narz�dzie skrawaj�ce mo|e natraÞ � na ukryte 
przewody pr�dowe. 
Styczno\ć narzędzia skrawającego z będącym pod napięciem przewodem 
mo}e spowodować podBączenie czę\ci metalowych urządzenia do napięcia i 
prowadzić do pora}enia prądem elektrycznym.

U|y� [rubowego [cisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrz�du, 
aby zamocowa� obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek 
trzymania obrabianego przedmiotu w ręce lub dociskania go wBasnym ciaBem 
obrabiany przedmiot mo}e się wysunąć, co mo}e prowadzić do utraty kontroli 
nad nim.

Stosowa� tylko te frezy, które s� przystosowane do pr�dko[ci narz�dzia 
elektrycznego. Frez musi być przystosowany do prędko\ci do 25 000 obr./min.

Mogą być u}ywane tylko te zaciski, które zostaBy dostarczone razem z maszyną.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

Elektronarz�dzie nale|y trzyma� mocno, a ciało i r�ce ustawi� w pozycji, 
która umo|liwia przej�cie sił odrzutu.
Osoba obsBugująca urządzenie mo}e opanować siBy odrzutu poprzez 
zachowanie odpowiednich \rodków ostro}no\ci.

Niektóre gatunki drewna zawieraj� [rodki konserwuj�ce, które niekiedy 
mog� by� toksyczne. Podczas pracy z tymi materiaBami nale}y zachować 
szczególną ostro}no\ć w celu uniknięcia wdychania i kontaktu ze skórą. Prosimy 

zapytać dostawcę materiaBu o wszystkie dostępne informacje dotyczące 
bezpieczeDstwa i stosować się do nich.

Podczas pracy nigdy nie nale|y trzyma� przedmiotu obrabianego w jednej 
r�ce, a narz�dzia w drugiej. Nigdy nie trzymać rąk w pobli}u lub poni}ej 
powierzchni cięcia. Najbezpieczniej jest zaciskać materiaB i prowadzić narzędzie 
obiema rękami.

Nigdy nie nale|y u|ywa� t�pych ani uszkodzonych no|y. Z ostrymi 
ostrzami nale|y obchodzi� si� ostro|nie. Uszkodzone no|e mog� p�kn�� 
podczas u|ytkowania. Tępe no}e wymagają u}ywania większej siBy podczas 
przesuwania narzędzia, co mo}e doprowadzić do zBamania no}a. Uszkodzone 
frezy mogą wyrzucać kawaBki węglika i przypalać obrabiany przedmiot.

Po wymianie frezu lub przeprowadzeniu regulacji nale|y upewni� si�, 
|e nakr�tka tulei zaciskowej i wszystkie inne elementy regulacyjne s� 
dokr�cone. Lu{ne elementy regulacyjne mogą się nieoczekiwanie przesunąć 
i spowodować utratę kontroli. Lu{no obracające się elementy są gwaBtownie 
odrzucane. Nale}y zwracać uwagę na wibracje lub chybotanie, które mogą być 
oznaką nieprawidBowo zamontowanej przecinarki.

Nigdy nie uruchamia� narz�dzia, gdy nó| dotyka materiału. Krawęd{ 
tnąca frezu mo}e zaczepić się o materiaB i spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem.

Nie nale|y odkłada� narz�dzia do momentu całkowitego zatrzymania 
frezu. Obracający się nó} mo}e zaczepić się o powierzchnię, powodując 
niekontrolowany obrót narzędzia.

Nigdy nie nale|y dotyka� frezu podczas pracy lub bezpo[rednio po jej 
zakoDczeniu. Po u}yciu frez, tuleja zaciskowa i nakrętka tulei zaciskowej mogą 
być wystarczająco gorące do spowodowania oparzeD skóry.

Nigdy nie nale|y mocowa� obrabianego przedmiotu na twardej 
powierzchni, takiej jak beton czy kamieD. Kontakt z frezem mo}e być 
przyczyną podskakiwania narzędzia i utraty kontroli nad nim.

Frezark� nale|y obsługiwa� tylko wtedy, gdy trzyma si� j� w dłoni. Nigdy 
nie nale}y zaciskać ani mocować frezarki na powierzchni, a następnie trzymać 
obrabianego elementu w dBoni.

Nigdy nie u|ywa� no|y wi�kszych ni| najmniejszy z otworów w podstawie, 

OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją wykorzystać do porównania 
narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je\li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi 
akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}nić. Mo}e to znacznie zwiększyć poziom nara}enia w caBym okresie 
eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. 
Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i 
akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Frezarka krawędziowa

POLSKI

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri 
extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne elektrické náradie po dobu 
5 sekúnd vibrovať, indikátor dobíjania za�ne blikať a motor sa následne 
samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový 
vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. 
V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a 
blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť 
pokra�ovať.

Preprava lítiovo-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vy�kolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:
� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 

skratom.
� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 

zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

VO=BA OTÁ
OK

Vy��ie otá�ky pou�ívajte pre men�ie bity a frézy. Ni��ie otá�ky pou�ívajte 
pre bity a frézy s vä��ím priemerom.


ISTENIE

Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

ÚDRZBA

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo 
priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať schematický nákres jednotlivých 
dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na 
výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte 
návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal 
do ľudského organizmu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení treba zbierať a likvidovať 
oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, 
pou�ité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať späť pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých 
batérií a vá�ho odpadu z elektrických a elektronických 
zariadení prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné materiály, ktoré 
pri ekologickej likvidácii nemô�u mať negatívne ú�inky 
na �ivotné prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Smer otá�ania

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

SLOVENSKY



80 81

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać w czysto\ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadować do peBnej pojemno\ci.

Aby zapewnić jak najdBu}szą }ywotno\ć akumulatorów, po zakoDczeniu 
Badowania nale}y odBączać je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 
27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na 
przykBad wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, narzędzie 
ręczne z napędem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik 
Badowania i narzędzie samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić przycisk przeBączający, 
a następnie ponownie go wBączyć. Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator 
nagrzewa się za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga\nięciu 
wska{nika Badowania mo}na kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 
� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak 

po prostu. 
� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 

spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów 
niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces 
winien odbywać się pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać następujących punktów:
� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są zabezpieczone i 

zaizolowane. 
� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszczać 

we wnętrzu opakowania. 
� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 

elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

WYBÓR PR�DKOZCI

U}ywać wy}szych prędko\ci dla mniejszych wierteB i frezów, miękkiego drewna, 
tworzyw sztucznych i laminatów. U}ywać ni}szych prędko\ci dla wierteB i frezów 
o większych \rednicach.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze dro}ne.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę\ci 
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić czę\ci, które nie zostaBy 
opisane, nale}y skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz 
wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę\ci 
podając typ maszyny oraz sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczytać 
instrukcję u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary ochronne.

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Nosić odpowiednią maskę przeciwpyBową.

Nosić rękawice ochronne!

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nie mo}e być usuwany razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych. Zu}yte baterie 
oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny nale}y 
gromadzić i usuwać oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa \wiatBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych 
i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy 
detaliczni mogą być zobowiązani do bezpBatnego odbioru 
zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych 
baterii oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego pomagamy zmniejszać zapotrzebowanie 
na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz 
zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny zawierają cenne 
materiaBy nadające się do recyklingu, które mogą mieć 
negatywny wpByw na \rodowisko naturalne i zdrowie 
u}ytkownika, je\li nie zostaną zutylizowane w sposób 
przyjazny dla \rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Prędko\ć bez obcią}enia

V Napięcie

Prąd staBy

Kierunek obrotów

Europejski znak zgodno\ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno\ć

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno\ci

Euroazjatycki znak zgodno\ci
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pBycie podstawy lub otworze do odsysania pyBu.

A Nigdy nie odkr�ca� ani nie zdejmowa� zatyczek 
(A) znajduj�cych si� na podstawie urz�dzenia. 
Znajdujące się wewnątrz sprę}yny są naprę}one. W 
przypadku ich poluzowania lub zdjęcia, nasadki 
podstawy urządzenia i wewnętrzne sprę}yny mogą 
stać się pociskami, które mogą doprowadzić do 
obra}eD ciaBa.

Za ka|dym razem przed rozpocz�ciem pracy nale|y sprawdza� tulej� 
zaciskow�. Je\li tuleja zaciskowa wypadnie z nakrętki tulei zaciskowej podczas 
pracy, mo}e doj\ć do powa}nych obra}eD lub zniszczenia produktu.

Proszę nosić odzie} ochronną. Nale}y stale mieć na sobie okulary ochronne. 
Noszenie odpowiednich \rodków ochrony indywidualnej, np. maski 
przeciwpyBowej, obuwia antypo\lizgowego, kasku lub ochrony sBuchu, zmniejsza 
ryzyko obra}eD.
W }adnym wypadku nie zbli}ać rąk do niebezpiecznego obszaru struga podczas 
pracy elektronarzędzia

Zawsze stosować osBony ochronne na elektronarzędziu.

U}ywać tylko narzędzi roboczych, których dopuszczalna prędko\ć odpowiada 
co najmniej najwy}szej prędko\ci elektronarzędzia bez obcią}enia.

Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin ani drzazg.

Stosować wyBącznie profesjonalnie zaostrzone frezy.

Stosować tylko frezy o odpowiedniej \rednicy trzpienia.

Obrabiane przedmioty nale}y zamocować przed cięciem.

Po zakoDczeniu pracy odBo}yć frezarkę na swoje miejsce (poluzować d{wignię 
mocowania w celu zabezpieczenia klatki).

Po naci\nięciu przycisku regulacji gBęboko\ci konsola opu\ci się, co mo}e 
doprowadzić do obra}eD ciaBa, uszkodzenia narzędzia lub obrabianego 
przedmiotu. Podczas naciskania przycisku nale}y pamiętać o tym, aby dBoD 
mocno przylegaBa do konsoli.

Nie dokręcać nakrętki tulei zaciskowej bez wBo}onego frezu. Tuleja zaciskowa 
mo}e pęknąć. Nigdy nie nale}y dotykać frezu podczas pracy lub bezpo\rednio 
po jej zakoDczeniu. Po u}yciu frez, tuleja zaciskowa i nakrętka tulei zaciskowej 
mogą być wystarczająco gorące do spowodowania oparzeD skóry.

Ostrze|enie: Je\li nakrętka tulei zaciskowej nie jest dokręcona, frez mo}e 
wypa\ć podczas pracy i spowodować powa}ne obra}enia.

NIE NALE|Y u}ywać frezarki, je\li silnik nie jest bezpiecznie zablokowany w 
podstawie przy u}yciu d{wigni blokującej. Nale}y sprawdzić \rubę d{wigni 
blokującej i w razie potrzeby dokręcić ją podczas pracy.

Za ka}dym razem przed rozpoczęciem pracy nale}y sprawdzać tuleję 
zaciskową. Je\li tuleja zaciskowa wypadnie z nakrętki tulei zaciskowej podczas 
pracy, mo}e doj\ć do powa}nych obra}eD lub zniszczenia produktu.

Ostrze}enie: Trzymać ręce i ciaBo z dala od frezu i wszystkich ruchomych czę\ci.

Unikać cięcia gwo{dzi. Przed rozpoczęciem korzystania z frezarki nale}y 
usunąć wszystkie gwo{dzie z obrabianego przedmiotu.

Obracać obrabiany przedmiot wyBącznie w kierunku przeciwnym do ruchu 
frezu (praca wyBącznie przy przeciwnym uBo}eniu)! W celu zapewnienia 
bezpieczeDstwa stosować urządzenia takie, jak urządzenia dociskające, 
urządzenia bezpieczeDstwa, prowadniki, prowadnice piBy tarczowej wzdBu}nej, 
itp.

PyB wydzielający się podczas pracy z elektronarzędziem mo}e być szkodliwy 
dla zdrowia i dlatego te} nie powinien on mieć kontaktu z ciaBem. Stosować 
ukBad pochBaniania pyBu i nosić odpowiednią maskę ochronną. DokBadnie usunąć 
nagromadzony pyB np. przy pomocy odkurzacza.

Nie wolno obrabiać materiaBów, które mogą być przyczyną zagro}enia zdrowia 
(na przykBad azbestu).

W przypadku zablokowania narzędzia nasadzanego nale}y natychmiast 
wyBączyć urządzenie! Nie nale}y ponownie wBączać urządzenia tak dBugo, jak 
dBugo narzędzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mógBby powstać odrzut 
zwrotny o du}ym momencie reakcyjnym. Nale}y wykryć i usunąć przyczynę 
zablokowania narzędzia nasadzanego uwzględniając wskazówki dotyczące 
bezpieczeDstwa.

Mo}liwymi przyczynami tego mogą być:
� Sko\ne ustawienie się w poddawanym obróbce przedmiocie obrabianym
� Przerwanie materiaBu poddawanego obróbce
� Przecią}enie narzędzia elektrycznego

Nie nale}y sięgać do wnętrza maszyny będącej w ruchu. 

Narzędzie robocze ma ostre krawędzie i mo}e się nagrzewać podczas pracy.

OSTRZE{ENIE! NiebezpieczeDstwo skaleczeD i oparzeD
� w trakcie obsBugi narzędzi roboczych
� podczas odkBadania urządzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzędzi roboczych nale}y nosić rękawice 
ochronne.

Podczas pracy przy \cianach, suÞ tach i podBodze nale}y uwa}ać na kable 
elektryczne, przewody gazowe i wodociągowe.

Nale}y zabezpieczyć przedmiot poddawany obróbce za pomocą urządzenia 
mocującego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obróbce mogą 
spowodować cię}kie obra}enia ciaBa i uszkodzenia.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y wyjąć 
wkBadkę akumulatorową.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować jako odpadów 
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy pomocy Badowarek 
Systemu M18. Nie Badować przy pomocy tych Badowarek akumulatorów innych 
systemów.

Nie otwierać wkBadek akumulatorowych i Badowarek. Przechowywać w suchych 
pomieszczeniach. Chronić przed wilgocią.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu 
mo}e dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu 
z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwać oczy przynajmniej przez 10 minut i 
zwrócić się natychmiast o pomoc medyczną.
Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, akumulatora 
wymiennego ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć się o to, aby do 
urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodować 
mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre\lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Frezarki mo}na u}ywać do wykonywania wręgów, zaokrąglania, cięcia 
uko\nego, frezowania krawędzi, a tak}e do wykonywania wgBębieD w drewnie i 
tworzywach sztucznych.

Z frezarki mo}na korzystać z następującymi typami obrotowych gBowic tnących:
� frez do rowków
� frez do zaokrąglania
� frez jednopBaszczyznowy

Nigdy nie u}ywać frezarki ze stoBem frezarskim lub podno\nikiem frezarskim. 
Mo}e to spowodować powa}ne obra}enia ciaBa lub uszkodzenie produktu.

Nie nale}y u}ywać tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre\lony jako 
normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczyć wszystkich ryzyk 
rezydualnych. W trakcie u}ytkowania mogą powstawać poni}sze zagro}enia, 
nawet w przypadku zachowania przez operatora najwy}szej troski:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczać 
czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo\ć akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie i 
solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem nale}y doBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. 
Unikać dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni 
sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).

POLSKI
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

A felsRmarót csak akkor kezelje, ha azt a kezében tartja. Semmi 
esetre se fogja be vagy rögzítse a felsőmarót egy felületre, majd ezt 
követően ne tartsa a munkadarabot a kezében.

Soha ne használjon olyan marókat, melyek nagyobbak a legkisebb 
nyílásoknál a talpon, az alaplapon vagy a porelszívó nyílásban.

A Soha ne lazítsa meg vagy távolítsa el a 
készülék talpán lévR kupakokat (A). A belül 
található rugók meg vannak feszítve. Ha 
meglazítják vagy eltávolítják azokat, a 
készüléktalp kupakjai és a belső rugók olyan 
�lövedékké� válnak, melyek sérüléseket 
okozhatnak.

Mqködtetés elRtt mindig ellenRrizze a szorítópatront. Amennyiben a 
szorítópatron anyája üzemelés közben lelazul a szorítópatronról, súlyos 
sérülés vagy a termék károsodása lehet a következmény.

Viseljen egyéni védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A 
mindenkor megfelelő védőfelszerelés, pl. porvédő maszk, csúszásmentes 
lábbeli, védősisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülésveszélyt.

Soha ne érjen a kések veszélyes zónájába működés közben.

A készülék biztonságtechnikai felszereléseit feltétlenül használni kell.

Kizárólag olyan tárcsát szabad használni, amely megengedett 
fordulatszáma legalább olyan magas, mint a készülék legmagasabb 
üresjárati fordulatszáma.

A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, stb. 
csak a készülék teljes leállása után szabad a munkaterületről eltávolítani.

Csak professzionálisan köszörült késeket használjon.

Csak megfelelő szárátmérőjű marót szabad használni.

Vágás előtt szorítsa le a munkadarabot.

Használat után állítsa a marót az eredeti pozícióba (lazítsa meg a szorító 
kart, hogy megóvja a keretet.

A mélységbeállítás gombjának lenyomása esetén a konzol hirtelen lefelé 
mozog, ami miatt sérülés történhet, vagy a szerszám vagy a munkadarab 
károsodhat. Ügyeljen arra, hogy a gomb lenyomásakor a keze szilárdan 
a konzolon legyen.

Ne húzza meg a szorítópatron anyáját, ha nincs behelyezve maró. A 
szorítópatron eltörhet. Használat közben vagy közvetlenül azután soha 
ne érjen a maróhoz. A használatot követően a maró, a szorítópatron és 
a szorítópatron anyája olyan forró lehet, hogy égési sérüléseket okoznak 
a bőrön.

Figyelmeztetés: Amennyiben a szorítópatron anyája nincs szorosan 
meghúzva, használat közben kieshet a maró, és súlyos sérüléseket 
okozhat.

NE használja a felsőmarót, ha a motor a reteszelőkar segítségével nincs 
biztonságosan rögzítve a talpban. Ellenőrizze a reteszelőkar csavarját, és 
szükség esetén üzemelés közben húzza meg.

Működtetés előtt mindig ellenőrizze a szorítópatront. Amennyiben a 
szorítópatron anyája üzemelés közben lelazul a szorítópatronról, súlyos 
sérülés vagy a termék károsodása lehet a következmény.

Figyelmeztetés: Tartsa távol a marótól és minden mozgó alkatrésztől a 
kezeit és a testét.

A készülékkel kerülje a szögek vágását. A maró használata előtt távolítson 
el minden szöget a munkadarabból.

Csak a gép forgásirányával ellentétesen mozgassa a munkadarabot. A 
biztonság érdekében használjon biztonsági- és szorító szerszámokat, 
vezetősínt, hasadás védő keretet stb.

A munkavégzéskor keletkező por az egészségre ártalmas lehet. Ilyen 
esetben ajánlatos a megfelelő elszívó berendezés és a védőmaszk 
használata. A munkaterületen lerakódott port alaposan el kell takarítani.  

Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek egészségre 
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszám elakadásakor azonnal ki kell kapcsolni a készüléket! 
Addig ne kapcsolja vissza a készüléket, amíg a betétszerszám elakadása 
fennáll; ennek során nagy ellennyomatékú visszarúgás történhet. 
Határozza és szüntesse meg a betétszerszám elakadásának okát a 
biztonsági útmutatások betartása mellett.

Ennek következők lehetnek az okai:
� a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
� a megmunkálandó anyag átszakadt

� az elektromos szerszám túlterhelése

Ne nyúljon a járó gépbe.

A betétszerszám éles szélű, és az alkalmazás során felforrósodhat.

FIGYELMEZTETÉS! Vágási és égési sérülések veszélye
� a betétszerszámok kezelésekor
� a készülék lerakásakor.

A betétszerszámok kezelésekor védőkesztyűt kell használni.

Falban, födémben, aljzatban történő fúrásnál fokozottan ügyelni kell az 
elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 

Biztosítsa a munkadarabot befogó szerkezettel. A nem biztosított 
munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat okozhatnak.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a 
készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó töltőt.
Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, 
vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal 
mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa 
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a 
cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon 
arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A 
korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A felsőmaró használható hornyolásra, lekerekítésre, lesarkításra csakúgy, 
mint műanyag és fa �pittingjére�

A jelen felsőmaró a következő a következő típusú forgó vágófejekkel 
használható:
� horonymaró
� lekerekítő maró
� másoló maró

Soha ne használja a felsőmarót felsőmaróasztallal vagy felsőmarólifttel. 
Ez súlyos sérülésekhez vagy a termék károsodásához vezethet.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó kockázatot 
kizárni. A használat során a következő veszélyek keletkezhetnek, 
amelyekre a kezelőnek különösen Þ gyelnie kell:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és korlátozza 
a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot és ellenálló 
lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat használat előtt fel 
kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. 
Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű 

MAGYAR

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Akkumulátor feszültség
Üresjárati fordulatszám
Befogógyűrű átmérő
Maró átmérő max.
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Viseljen hallásvédRt.
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális 
összege) az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, 
ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.

Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

MARÓKRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

A készüléket a szigetelt markolatfelületeket fogva tartsa, ha olyan 
munkálatokat végez, melyeknél a vágószerszám rejtett elektromos 
vezetékekbe. 
A vágószerszám feszültségvezető vezetékkel való érintkezésekor a 
készülék fém részei is feszültség alá kerülhetnek, és elektromos áramütés 
következhet be.

A munkadarab stabil aljzathoz rögzítéséhez használjon csavaros 
szorítókat vagy más praktikus segédeszközöket.  A munkadarab 
kézzel történő megtartásával vagy testtel történő ellentartása 
következtében a munkadarab elcsúszhat, és ez a kontroll elveszítéséhez 
vezethet.

Csak az elektromos szerszám sebességéhez megfelelR marót 
használjon. A marónak akár 25000 min-1 sebességhez is alkalmasnak 
kell lennie.

Csak a géphez mellékelt szorítópatronokat szabad használni.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Tartsa erRsen az elektromos szerszámot, a testét és a karjait 
helyezze olyan pozícióba, amelyben ellensúlyozni tudja a visszaható 
erRket.
A kezelő személy a megfelelő óvintézkedésekkel uralkodni tud a 
visszaható erőkön.

Némely faanyag olyan konzerválószereket tartalmaz, melyek 
mérgezRek lehetnek. Ilyen anyagokkal való munkavégzés során 
különösen ügyeljen arra, hogy kerülje ezek belélegzését és a bőrrel való 
érintkezését. Anyagbeszállítójától igényeljen meg minden rendelkezésre 
álló biztonsági információt, és tartsa be ezeket.

Munkavégzés közben soha ne tartsa a munkadarabot az egyik 
kezében, a szerszámot pedig a másikban. Soha ne tartsa a kezeit a 
vágófelület közelébe vagy alá. Biztonságosabb befogatni az anyagot, és a 
szerszámot mindkét kezével vezetni.

Soha ne használjon tompa vagy sérült marót. Az éles marókat 
elRvigyázatosan kell kezelni. A sérült marók használat közben 
eltörhetnek. Tompa marók esetében nagyobb erő szükséges a szerszám 
menesztéséhez, ami a maró töréséhez vezethet. A sérült marókból 
keményfém darabok repülhetnek ki, és megégethetik a munkadarabot.

A maró cseréjét vagy beállítások végzését követRen biztosítani kell, 
hogy a szorítópatron anyája és minden más beállítókészülék meg 
legyen húzva. A meglazult beállítókészülékek váratlanul elmozdulhatnak, 
és az ellenőrzés elvesztéséhez vezethetnek. A meglazult forgó elemek 
nagy erővel repülnek szét. Ügyeljen a rezgésekre vagy imbolygásra, ami 
nem szabályszerűen felszerelt maróra utalhatna.

A szerszámot soha nem szabad elindítani, ha a maró érintkezik az 
anyaggal. A maró vágóéle elakadhat az anyagban, és a szerszám feletti 
ellenőrzés elvesztéséhez vezethet.

Csak akkor tegye le a szerszámot, ha a maró teljesen áll. A forgó maró 
elakadhat a felületben, és ezáltal elveszíthető az ellenőrzés a szerszám 
felett.

Használat közben vagy közvetlenül azután soha ne érjen a maróhoz. 
A használatot követően a maró, a szorítópatron és a szorítópatron anyája 
olyan forró lehet, hogy égési sérüléseket okoznak a bőrön.

Soha ne fogassa be a munkadarabot kemény felületre, pl. betonra 
vagy kRre. A maróval való érintkezés a szerszám megugrásához, 
valamint a szerszám feletti ellenőrzés elvesztéséhez vezethet.

FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott értékek 
az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő 
tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az 
expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de 
valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és 
tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Élmaró
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost izmenljivega akumulatorja
�tevilo vrtljajev prostega teka
Vpenjalne kle��e ø
Premer rezkalnika najv.
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z 
EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh. 
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota 
treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo 
upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali 
te�ke po�kodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZKALO

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektri�no 
napeljavo, je napravo potrebno dr�ati za izolirane prijemalne 
povr�ine.
Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede 
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektri�nega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite prime� 
ali  druge prakti�ne pripomo�ke.  Pri dr�anju obdelovanca v roki ali 
pri pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko 
privede do izgube nadzora.

Uporabljajte samo vrtljive rezkarje, ki ustrezajo hitrosti orodja. 
Rezkar mora biti primeren za hitrosti do 25000 min-1.

Uporabljati smete samo vpenjalne kle��e, ki so dobavljeni skupaj z 
rezalnikom.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Dobro dr�ite elektri�no orodje in premaknite telo in roke v polo�aj, v 
katerem boste lahko prestregli mo� povratnega udarca.
Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo� povratnih 
udarcev.

Nekateri lesovi vsebuje konzervanse, ki so lahko strupeni. Pri delu s 
temi materiali bodite posebej pozorni, da ne pride do vdihavanja in stika 
s ko�o. Od dobavitelja materiala zahtevajte vse razpolo�ljive varnostne 
informacije in jih upo�tevajte.

Pri delu nikoli ne dr�ite obdelovanca v eni roki in orodja v drugi. 
Nikoli ne dr�ite rok v bli�ini ali pod rezalno povr�ino. Varneje je, �e 
material vpnete in orodje vodite z obema rokama.

Nikoli ne uporabljajte topih ali po�kodovanih rezkal. Z ostrimi 
rezkali je treba ravnati previdno. Po�kodovana rezkala se lahko med 
uporabo zlomijo. Topa rezkala za potiskanje orodja potrebujejo ve� sile, 
kar lahko povzro�i zlom rezkala. Po�kodovana rezkala lahko odmetavajo 
ko��ke trde kovine in o�gejo obdelovanec.

Po zamenjavi rezkala ali nastavitvah se prepri�ajte, da so matica za 
vpenjalne kle��e in vse ostale naprave za nastavljanje zategnjene. 
Ohlapne naprave za nastavljanje se lahko nepri�akovano premaknejo in 
povzro�ijo izgubo nadzora. Ohlapne vrte�e se komponente so pogosto 
izvr�ene. Pazite na vibracije ali nihanje, ki lahko ka�ejo na nepravilno 
name��eno rezkalo.

Nikoli ne za�enite orodja, ko se rezkalo dotika materiala. Rezalni 
rob rezkala se lahko ujame v material in povzro�i izgubo nadzora nad 
orodjem.

Orodja ne odlo�ite, dokler se rezkalo popolnoma ne ustavi. Vrte�e 
se rezkalo se lahko ujame na povr�ino, zaradi �esar orodje ni ve� pod 
nadzorom.

Nikoli se ne dotikajte rezkala med uporabo ali takoj po njej. Po 
uporabi so lahko rezkalo, vpenjalne kle��e in matica za vpenjalne kle��e 
tako vro�i, da povzro�ijo opekline ko�e.

Obdelovanca nikoli ne vpenjajte na trdo povr�ino, kot sta beton ali 
kamen. Zaradi stika z rezkalom lahko orodje posko�i in pride lahko do 
izgube nadzora nad njim.

Rezkalnik upravljajte le, �e ga dr�ite v roki. Rezkalnika nikoli ne vpnite 
ali pritrdite na povr�ino in nato obdelovanec dr�ite v roki.

Nikoli ne uporabljajte rezkal, ki so ve�ja od najmanj�e odprtine v 
podstavku, osnovni plo��i ali odprtini za odsesavanje prahu.

OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo�e 
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo 
vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To 
lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, 
organizacija delovnih vzorcev.

SLOVEN�
INA

 Rezkalnik robov

tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel 
kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró 
megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � az elektromos 
szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja 
be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az 
esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem 
hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Lítium-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.
� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 

közúton.
� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 

szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag 
megfelelő képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:
� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők 

védve és szigetelve legyenek.
� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 

csomagoláson belül.
� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A FORDULATSZÁM MEGVÁLASZTÁSA

Kisebb betétek és marók, puhafák, műanyagok és laminátumok esetében 
használjon magasabb fordulatszámot. Nagyobb átmérőjű betétek és 
marók esetében használjon alacsonyabb fordulatszámot.

TISZTÍTÁS

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

KARBANTARTÁS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei 
kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa el a 
használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort 
ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Hordjon védőkesztyűt!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, 
a hulladékakkumulátorokat és az izzókat a 
berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai 
értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem megfelelő 
ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Forgásirány

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

MAGYAR



86 87

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. 
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega 
stika, elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, 
elektri�no orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem 
primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator 
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom 
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.
� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih 

podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih 
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:
� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 

izolirani.
� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne 

bo mogel zdrsniti.
� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

IZBIRA �TEVILO VRTLJAJEV

Za manj�e brusilnike in rezkala, mehki les, plastiko in laminat uporabljajte 
vi�je �tevilo vrtljajev. Za brusilnike in rezkala z ve�jim premerom 
uporabljajte ni�je �tevilo vrtljajev.


I�
ENJE

Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v 
Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih 
slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Nositi za��itne rokavice

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, priporo�eno 
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne 
vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite 
na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno 
obvezani, da morajo brezpla�no vzeti nazaj odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih 
baterij ter odpadne elektri�ne in elektronske opreme 
pomaga pri zmanj�evanju povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter 
odpadna elektri�na in elektronska oprema vsebujejo 
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, 
�kodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Smer vrtenja

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijski znak skladnosti

SLOVEN�
INA

A Nikoli ne sprostite ali odstranite pokrovov 
(A) na podstavku naprave. Vzmeti na notranji 
strani so napete. 
e jih sprostite ali odstranite, 
se pokrovi dna naprave in notranje vzmeti 
spremenijo v izstrelke, ki lahko povzro�ijo 
po�kodbe.

Pred uporabo vedno preverite vpenjalne kle��e. 
e se vpenjalne 
kle��e med delovanjem snamejo z matice za vpenjalne kle��e, lahko 
pride do hudih telesnih po�kodb ali po�kodb izdelka.

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite za��itna o�ala. No�enje 
ustrezne za��itne opreme, kot so maske proti prahu, nedrse�a obutev, 
�elada ali za��ita sluha, zmanj�uje tveganje za po�kodbe.

Ne segajte na podro�je nevarnosti teko�ih no�ev! 

Brezpogojno uporabljajte za��itne priprave stroja.

Uporabljajte samo delovna orodja, katerih dopustno �tevilo vrtljajev je 
najmanj tako visoko kot najvi�je �tevilo vrtljajev v prostem teku naprave.

Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.

Uporabljajte samo strokovno nabru�ena rezkala.

Uporabljajte zgolj rezkarje s primernim premerom stebla.

Obdelovalne kose pred rezkanjem �vrsto vpnite.

Po rezanju namizni rezkalnik vrnite v izhodni polo�aj (popustite pri�emno 
ro�ico za pritrditev rezkalne ko�arice).


e pritisnete gumb za nastavitev globine, konzola pade navzdol, kar lahko 
povzro�i po�kodbe ali �kodo na orodju ali obdelovancu. Prepri�ajte se, da 
je va�a roka med pritiskom na gumb trdno na konzoli.

Ko rezkalo ni vstavljeno, ne zategujte matice za vpenjalne kle��e. 
Vpenjalne kle��e se lahko zlomijo. Nikoli se ne dotikajte rezkala med 
uporabo ali takoj po njej. Po uporabi so lahko rezkalo, vpenjalne kle��e in 
matica za vpenjalne kle��e tako vro�i, da povzro�ijo opekline ko�e.

Opozorilo: 
e matica za vpenjalne kle��e ni trdno zategnjena, lahko 
rezkalo med uporabo izpade in povzro�i hude po�kodbe.

Rezkalnika NE uporabljajte, �e motor z zapornim vzvodom ni varno 
zaklenjen v podstavek. Preverite vijak zapornega vzvoda in ga med 
delovanjem po potrebi zategnite.

Pred uporabo vedno preverite vpenjalne kle��e. 
e se vpenjalne kle��e 
med delovanjem snamejo z matice za vpenjalne kle��e, lahko pride do 
hudih telesnih po�kodb ali po�kodb izdelka.

Opozorilo: Roke in telo dr�ite stran od rezkala in vseh gibljivih delov.

Izogibajte se rezanju �ebljev. Pred uporabo rezkala iz obdelovanca 
odstranite vse �eblje.

Obdelovalni kos premikajte proti smeri vrtenju rezkalnika (delajte samo v 
nasprotnem teku)! Za varno delo uporabljajte pripomo�ke kot npr. za��itno 
pripravo in pripravo za potiskanje, omejevalno plo��o, dovodni drsnik itd.!

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju �kodljiv in naj ne zaide v telo. 
Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno masko za 
za��ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito o�istite, npr. posesajte.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro�enost zdravja (npr. azbest), 
ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne 
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko pri�lo do povratnega 
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke 
blokade orodja ob upo�tevanju varnostnih navodil.

Mo�ni razlogi so lahko:
� Zagozditev v obdelovancu
� pre�ganje obdelovanega materiala
� Preobremenitev elektri�nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
� pri rokovanju z orodji
� pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite za��itne rokavice.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri�ne kable, plinske in 
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci 

lahko povzro�ijo te�ke po�kodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske 
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih 
akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi aparati 
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite 
samo v suhih prostorih. Za��itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz 
po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska 
teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite 
z vodo in milom. Po stiku z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito 
izpirajte in nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, 
po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali 
polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo 
do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le 
ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Namizni rezkalnik je primeren za vrezovaje utorov, zaokro�ilno 
vrezovanje, rezanje robov,  rezanje robnikov in vrezovanje lukenj v les in 
umetno maso.

Ta rezkalnik se lahko uporablja z naslednjimi vrstami vrtljivih rezalnih glav:
� Utorni rezkar
� Kro�ni rezkar
� Stri�ni rezkar

Nikoli ne uporabljajte rezkalnika z mizo ali dvigalom za rezkalnik. To lahko 
povzro�i hude telesne po�kodbe ali materialno �kodo na izdelku.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za 
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e izklju�iti. Pri 
uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na katere naj bo uporabnik 
zmeraj pozoren:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as dela 
in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Vedno nosite za��itna o�ala, dolge hla�e in trdne �evlje.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo dopolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se 
dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do 
konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo 
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

SLOVEN�
INA
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

A  Kapu (A) na podno�ku aparata nikada ne 
popustiti ili odstranitit. Unutra le�eće opruge 
su napete. Ako se ove popuste ili odstrane, kape 
podno�ka aparata i interne opruge postaju 
projektilima, koji mogu dovesti do ozljeda.

Zatezna klije�ta prije rada uvijek kontrolirati. Ako se zatezna klije�ta  
za vrijeme rada odvoje od zatezne matice, mogu nastupiti te�ke ozljede ili 
o�tećenja proizvoda.

Nosite osobnu za�titnu opremu. Nosite uvijek za�titne nao�ale. No�enje 
doti�ne odgovarajuće za�titne opreme kao maske protiv pra�ine, 
neproklizne cipele, za�titni �ljem ili za�tite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

Ne sezati u podru�je opasnosti no�a kod rada!

Bezuvjetno upotrijebiti za�titnu napravu stroja.

Primijeniti samo one radne alate, �iji je dozvoljeni broj okretaja najmanje 
tako visok kao i najveći broj okretaja praznog hoda aparata.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Upotrijebiti samo stru�no bru�ene glodalice.

Upotrijebiti samo glodalicu sa prikladnim promjerom ru�ice

Radne predmete prije glodanja jako pri�vrstiti.

Gornju glodalicu nakon glodanja vratiti na osnovnu poziciju (priteznu 
polugu prema ko�nici korpe glodalice opustiti).

Ako pritisnete tipku za namje�tanje dubine, konzola pada prema dolje, 
�to bi moglo dovesti do ozljeda ili �teta na alatu ili izratku. Pazite na to, da 
Va�a ruka �vrsto le�i na konzoli, kada priti�ćete tipku.

Zateznu maticu nemojte zatezati, ako nije ugrađena nikakva glodalica. 
Zatezna klije�ta bi se mogle polomiti. Glodallicu nemojte nikada dodirivati 
za vrijeme ili neposredno poslije kori�tenja. Nakon uporabe bi glodalilca, 
zatezna klije�ta i zatezna matica mogli biti tako vrući, da bi time moglo 
doći do opekotina ko�e.

Upozorenje: Ako matica zateznih klije�ta nije �vrsto zategnuta, glodalica 
bi za vrijeme uporabe mogla ispasti i prouzro�iti te�ke ozljede.

Gornju glodalicu NEMOJTE koristiti, kada motor uz pomoć poluge za 
blokadu nije sigurno aretiran u podno�ku. Provjerite vijak poluge za 
blokiranje i naknadno ga po potrebi zategnite za vrijeme rada.

Zatezna klije�ta prije rada uvijek kontrolirati. Ako se zatezna klije�ta za 
vrijeme rada odvoje od zatezne matice klije�ta, mo�e doći do ozljeda ili 
�teta na proizvodu.

Upozorenje: Dr�ite ruke i tijelo udaljeno od glodalice i svih pokretnih 
dijelova.

Izbjegavajte rezanje �avala. Odstranite prije uporabe glodalice sve �avle 
iz izratka.

Radni predmet pokretati protivno smjeru okretanja glodalice (raditi samo 
u protusmjeru)! Zbog sigurnog rada koristite uređaje kao npr. za�titnu 
napravu i napravu tlaka, grani�nu plo�u, dovodni �iber itd.!

Pra�ina koja nastaje kod rada je �esto �tetna po zdravlje i ne bi smjela 
dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje pra�ine i dodatno nositi prikladnu 
za�titnu masku protiv pra�ine. Sleglu pra�inu temeljito odstraniti, npr. 
usisati.

Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po 
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uređaj molimo odmah 
isklju�iti! Uređaj nemojte ponovno uklju�iti za vrijeme dok je alat koji se 
upotrebljava blokiran; time mo�e doći do povratnog udara sa visokim 
reakcijskim momentom. Pronađite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se 
upotrebljava uz po�tivanje sigurnosnih uputa.

Mogući uzroci tome mogu biti:
� Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje
� Probijanje materijala koji se obrađuje
� Preopterećenje elektri�nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je o�trobridan i mo�e za vrijeme uporabe postati vruć.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
� kod rukovanja s radnim alatima
� kod odlaganja uređaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi za�titne rukavice.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri�ne kablove kao i 
vodove plina i vode.

Osigurajte va� izradak jednim steznim uređenjem. Neosigurani izradci 
mogu prouzro�iti te�ke povrede i o�tećenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini; 
upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost 
od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje sistema M18. 
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati ih samo u 
suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature mo�e iz 
o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa baterijskom 
tekućinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima 
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim 
spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, alat, izmjenjivi 
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekućine i pobrinite 
se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. 
Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije i 
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, mogu 
prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Gornja glodalica je upotrebljiva za glodanje �ljebova, glodanje 
zaokru�enja, glodanje ivica, glodanje bridova i glodanje rupa u drvu i 
umjetnom materijalu.

Gornja glodalica se mo�e koristiti sa slijedećim vrstama rotirajućih reznih 
glava:
� glodalo za �ljebove
� glodalo za zaobljavanje
� ravninsko glodalo

Gornju glodalicu nemojte nikada koristiti s jednim stolom gornje glodalice 
ili nekim liftom gornje gladalice. To mo�e dovesti do te�kih ozljeda ili 
o�tećenja proizvoda.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. Kod uporabe 
mogu nastati sljedeće opasnosti, na koje poslu�ioc mora obratiti posebnu 
pa�nju:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno vrijeme i 
vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, otporne duge hla�e i zatvorene otporne 
cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije upotrebe 
nadopuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje 
od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim 
napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju 
odstraniti iz punja�a.

HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon baterije za zamjenu
Prazan hod
Stezna klije�ta-ø
Glodalica-ø max.
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri 
smjera) su odmjerene odgovarajuće EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, 
upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod 
pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke 
ozljede. 

Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA GLODALICU

Dr�ite spravu na izoliranim dr�a�kim povr�inama kada izvodite 
radove kod kojih reza�ki alat mo�e pogoditi skrivene vodove struje.
Kontakt reza�kog alata sa vodovima koji sprovode naponm mo�e metalne 
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektri�nog udara.

Koristite vij�ane stezaljke ili druga prakti�na pomo�na sredstva kako 
bi izradak pri�vrstili na stabilnoj podlozi. Dr�anjem izratka rukom ili 
protupritiskanjem tijelom izradak mo�e prokliznuti, �to mo�e dovesti do 
gubitka kontrole.

Koristite samo glodala koji odgovaraju brzini elektri�nog alata. 
Glodalo mora biti prikladno za brzinu do 25000 min-1.

Mogu se koristiti samo zatezna klije�ta isporu�ene sa strojem.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Elektri�ni alat dr�ite �vrsto i va�e tijelo i ruke dovedite u polo�aj u 
kojem mo�ete preuzeti sile povratnog udara.
Osoba koja rukuje elektri�nim alatom mo�e prikladnim mjerama opreza 
ovladati povratnim udarom.

Poneke vrste drveta sadr�e sredstva konzerviranja, koja mogu biti 
otrovna. Prilikom rada s ovim materijalima obratite posebno pa�nju na 
to, da se izbjegnu udisanja i kontakti sa ko�om. Zahtjevajte od Va�eg 
isporu�ioca materijala sve postojeće sigurnosne informacije i pridr�avajte 
se ovih.

Izradak prilikom rada nikada ne dr�ati u jednoj ruci a u drugoj ruci 
alat. Ruke nikada ne dr�ati u blizini ili ispod povr�ine rezanja. Sigurnije je, 

da se materijal uklije�ti i alat vodi obim rukama.

Nemojte nikada koristiti tupe ili o�te�ene glodalice. S o�trim 
glodalicama se mora oprezno rukovati. O�te�ene glodalice bi se kod 
uporabe mogle slomiti. Tupe glodalice zahtjevaju vi�e snage, kako bi 
se alat pomicao unaprijed, �to mo�e dovesti do loma glodalice. O�tećene 
glodalice mogu izbiti tvrde metalne komade i spaliti izradak.

Poslije promjene glodalice ili kod poduzimanja pode�avanja uvjeriti 
se, da su stezna matica i sve naprave pode�avanja �vrsto stegnute. 
Labave naprave pode�avanja bi se neo�ekivano mogle pomjeriti i 
dovesti do gubitka kontrole. Labave rotirajuće komponente će biti silovito 
odba�ene. Pazite na vibracije ili klimanja, �to bi moglo upućivati na 
nepravilno instaliranu glodalicu.

Alat nikada ne startati, ako glodalica dodiruje materijal. Rezni brid 
glodalice bi se mogao zaplesti u materijal i dovesti do gubitka kontrole 
nad alatom.

Alat odlo�ite tek onda, kada se glodalica nalazi kompletno u stanju 
mirovanja. Rotirajuća glodalica bi se mogla zaplesti u alatu i time izgubiti 
kontrolu.

Glodalicu nikada na dodirivati za vrijeme ili neposredno poslije 
kori�tenja. Poslije uporabe bi glodalica, stezna klije�ta i stezna matica 
mogle biti tako vruće, �ime bi prouzro�ile opekotine ko�e.

Izradak nemojte nikada zatezati na jednoj tvrdoj povr�ini kao npr. 
beton ili kamen. Kontakt sa glodalicom bi mogao dovesti do skakanja 
alata i do gubitka kontrole nad njime.

Gornju glodalicu poslu�ivati samo onda, kada ovu dr�ite u ruci. 
Gornju glodalicu nikada ne stezati ili osiguravati na nekoj povr�ini a zatim 
izradak dr�ati u ruci.

Nemojte nikada koristiti glodalice, koje su ve�e od najmanjeg otvora 
u podno�ku, u osnovnoj plo�i ili u otvoru za usisavanje pra�ine.

UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu 
se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili 
se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne 
obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da 
ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Glodalica rubova
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Akumul�tora spriegums
Tuk�gaitas apgriezienu skaits
Sp,ļu diametrs
Virsfrēzes diametrs maks.
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Ieteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�jiet ausu aizsargus.
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru 
summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un 
speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var 
novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.

P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

GRIEZ�JA DRO�+BAS INSTRUKCIJAS

Ler,ci turiet aiz izol�tiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros 
grie�anas darbiem izmantojamais instruments var skart pasl�ptus 
elektrovadus. 
�, instrumenta saskare ar str�vu vado�iem kabeļiem var rad,t spriegumu 
ar, ier,ces met�liskaj�s daļ�s un var izrais,t elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai k�du citu praktisku veidu k� atbalst,t un 
nostiprin�t apstr�d�jamo materi�lu pie stabilas platformas. Materi�la 
turē�ana rok� vai atbalst,�ana pret ķermeni padara to nestabilu un var 
izrais,t kontroles zaudē�anu.

Lietojiet tikai instrumenta �trumam atbilsto�us rot�jo�os grie�anas 
uzgaļus. Rotējo�ajam grie�anas uzgalim j�atbilst �trumam l,dz pat 
25000 apgr./min.

Atļauts lietot tikai kop� ar ier,ci pieg�d�t�s sp,ļpatronas.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet t�du ķermeņa un roku 
st�vokli, kas vislab�k ļautu iztur�t pretsitiena sp�ku.
Veicot zin�mus piesardz,bas pas�kumus, lietot�js jebkur� situ�cij� spēj 
efekt,vi kontrolēt pretsitiena spēku.

Da�i kokmateri�li satur konservantus, kas var blt toksiski. Str�d�jot 
ar �iem materi�liem, ,pa�i j�uzman�s, lai izvair,tos no ieelpo�anas un 
saskares ar �du. Pieprasiet no materi�la pieg�d�t�ja visu pieejamo 
dro�,bas inform�ciju un ievērojiet to.

Darba laik� nekad neturiet apstr�d�jamo detaļu vien� rok� un 
instrumentu otr�. Nekad neturiet rokas grie�anas virsmas tuvum� vai 

zem t�s. Dro��k ir iesp,lēt materi�lu un vad,t instrumentu ar ab�m rok�m.

Nekad nelietojiet trulus vai boj�tus griez�jus. Ar asiem griez�jiem 
j�r,kojas uzman,gi. Lieto�anas laik� var sallzt boj�ti griez�ji. Lai 
darbar,ku virz,tu uz priek�u, nepiecie�ams liel�ks spēks, un tas var 
izrais,t griezēja lūzumu. Boj�ti griezēji var izmest karb,da gabaliņus un 
apdedzin�t apstr�d�jamo detaļu.

P�c griez�ja nomaiņas vai regul��anas p�rliecinieties, vai ir pievilkts 
aptveres uzgrieznis un visi p�r�jie regulatori. Vaļ,gi regulatori 
var negaid,ti p�rvietoties un izrais,t kontroles zudumu. Vaļ,gi rotējo�i 
komponenti tiek spēc,gi mesti. Pievērsiet uzman,bu vibr�cij�m vai 
sv�rst,b�m, kas varētu liecin�t par nepareizi uzst�d,tu griezēju.

Nekad neiedarbiniet instrumentu, kad griez�js ir piesk�ries 
materi�lam. Griezēja griezējmala var iesprūst materi�l� un izrais,t 
instrumenta kontroles zudumu.

Nenovietojiet instrumentu, kam�r griez�js nav piln,b� apst�jies. 
Rotējo�ais griezējs var aizķerties aiz virsmas, izraisot instrumenta 
kontroles zaudē�anu.

Nekad nepieskarieties griez�jam t� lieto�anas laik� vai tll,t p�c 
lieto�anas. Pēc lieto�anas griezējs, aptvere un aptveres uzgrieznis var 
būt tik karsti, lai izrais,tu �das apdegumus.

Nekad neiestipriniet apstr�d�jamo detaļu uz cietas virsmas, 
piem�ram, betona vai akmens. Saskare ar griezēju var izrais,t 
instrumenta lēcienu un kontroles zaudē�anu p�r to.

Str�d�jiet ar virsfr�zi, tikai ja turiet to ab�s rok�s. Nekad neaizsveriet 
vai nenostipriniet frēzi uz virsmas un pēc tam neturiet apstr�d�jamo 
materi�lu rok�s.

Nekad nelietojiet griez�jus, kas ir liel�ki par maz�ko atveri pamatnē, 
pamatpl�tnē vai putekļu nosūk�anas atverē.

UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu 
vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, ar citu 
papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var ievērojami 
samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, 
uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Malu frēze

LATVISKI

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 
27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora

Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. 
ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za vrijeme od 5 
sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. 
Pod  ekstremnim opterećenjima se akumulator prejako zagrije. U tome 
slu�aju trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator 
ne ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa 
radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta 
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.
� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 

poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo odgovarajuće �kolovane 
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:
� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 

spojevi.
� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

BIRANJE BROJA OKRETAJA

Primijenite visoki broj okretaja za manje Bitove i glodalice, meke vrste 
drveta, plastike i laminat. Primijenite ni�i broj okretaja za bitove i glodalice 
s većim promjerom.


I��ENJE

Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

ODR�AVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od 
Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu 
stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg 
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije 
pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Nositi za�titne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare baterije, 
elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju odvojeno 
skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke stare 
uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih 
starih baterija, elektri�nih i elektronskih uređajatome, da 
se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne 
i elektronske stare uređaje sadr�e dragocjene, ponovno 
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno 
o�uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za 
okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke koji se 
odnose na osobe, koji se po mogućnosti nalaze na 
Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Smjer okretanja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti
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Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam elektroenerģijas 
patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, pēk�ņa apst��an�s 
vai ,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des 
indikators mirgo, un elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet no 
jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. 
��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr 
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs 
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.
� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 

reglamentētas.
� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 

eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst veikt tikai 
atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:
� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

IZV�LIETIES �TRUMU

Lietojiet liel�kus apgriezienus maz�kiem uzgaļiem un griezējiem, m,kstiem 
kokmateri�liem, plastmas�m un lamin�tam. Liela diametra uzgaļiem un 
griezējiem izmantojiet maz�ku �trumu.

T+R+�ANA

Vajag vienmēr uzman,t, lai būtu t,ras dzesē�anas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, 
k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�ūru 
�Garantija/klientu apkalpo�anas serviss�.)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir 
iespējams saņemt iek�rtas mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas 
modeli un sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas 
instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no putekļiem.

J�valk� aizsargcimdi!

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves 
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai 
iegūtu padomus par otrreizējo p�rstr�di un sav�k�anas 
punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem 
var būt pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ 
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� 
un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t piepras,jumu 
pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, 
otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi ietekmēt 
vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie netiek utilizēti videi 
draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, ja 
t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Rot�cijas virziena

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me

LATVISKI

A Nekad neatskrlv�jiet vai nenoņemiet 
v�ciņus (A) uz ier,ces pamatnes. Iek�pusē 
atrodo��s atsperes ir nospriegotas. Ja t�s tiek 
atsl�bin�tas vai noņemtas, ier,ces pamatnes 
v�ciņi un iek�ēj�s atsperes kļūst par l�diņiem, 
kas var rad,t traumas.

Pirms lieto�anas vienm�r p�rbaudiet aptveres skavu. Ja darb,bas 
laik� aptveres skava nokr,t no aptveres uzgrie�ņa, var tikt gūti nopietni 
ievainojumi vai boj�ts izstr�d�jums.

Valk�jiet individu�lu aizsargapr,kojumu. Vienmēr lietojiet aizsargbrilles. 
Piemērota aizsargapr,kojuma izmanto�ana, t�da k� sejas aizsargmaska, 
nesl,do�i apavi, aizsargķivere vai dzirdes aizsargl,dzekļi, samazina 
ievainojumu risku.

Nedr,kst likt rokas tuvum� ieslēgtajam motoram!

Noteikti vajag izmantot ma�,nai paredzēto aizsargapr,kojumu.

Dr,kst izmantot tikai tos instrumentus, kuru pieļaujamais tuk�gaitas 
apgriezienu skaits ir tikpat augsts cik maks. apgriezienu skaits ma�,nai.

Skaidas un atlūzas nedr,kst ņemt �r�, kamēr ma�,na darbojas.

Dr,kst izmantot tikai profesion�li izgatavotu frēzēt�jus.

Izmantot frēzes tikai ar atbilsto�u roktura diametru.

Apstr�d�jam�s detaļas pirms frēzē�anas vajag nostiprin�t.
Virsfrēze pēc frēzē�anas j�atgrie� s�kumst�vokl, (j�atsvabina svira frēzes 
Þ ksē�anai).

Nospie�ot dziļuma regulē�anas pogu, konsole nokrit,s uz leju, un tas var 
rad,t traumas vai boj�jumus instrumentam vai apstr�d�jamam materi�lam. 
Nospie�ot pogu, p�rliecinieties, ka jūsu roka stingri atrodas uz konsoles.

Nepievelciet aptveres uzgriezni, ja nav ievietots griezējs. Aptveres skava 
var salūzt. Nekad nepieskarieties griezējam t� lieto�anas laik� vai tūl,t pēc 
lieto�anas. Pēc lieto�anas griezējs, aptvere un aptveres uzgrieznis var būt 
tik karsti, lai izrais,tu �das apdegumus.

Br,din�jums: Ja aptveres uzgrieznis nav cie�i piestiprin�ts, griezējs 
lieto�anas laik� var izkrist un rad,t nopietnas traumas.

NEIZMANTOJIET virsfrēzi, ja motors nav dro�i Þ ksēts pamatnē, 
izmantojot bloķē�anas sviru. P�rbaudiet bloķē�anas sviras skrūvi un, ja 
nepiecie�ams, pievelciet to darb,bas laik�.
Pirms lieto�anas vienmēr p�rbaudiet aptveres skavu. Ja darb,bas 
laik� aptveres skava nokr,t no aptveres uzgrie�ņa, var tikt gūti nopietni 
ievainojumi vai boj�ts izstr�d�jums.

Br,din�jums: Sarg�jiet rokas un ķermeni no griezēja un vis�m kust,gaj�m 
daļ�m.

Izvairieties no naglu grie�anas. Pirms griezēja lieto�anas noņemiet visas 
naglas no apstr�d�jam�s detaļas.

Apstr�d�jam� detaļa j�grie� pretēji frēzēt�ja grie�an�s virzienam (j�str�d� 
tikai pretēj� virzien�)! Lai nodro�in�tu darba dro�,bu, vajag izmantot t�das 
iek�rtas k� aizsarg- un spiediena iek�rta, atdures pl�ksne, pieb,dnis u.c. !

Putekļi, kas rodas str�d�jot, bie�i ir kait,gi vesel,bai, un  tiem nevajadzētu 
nokļūt ķermen,. Vajag izmantot putekļusūcēju un bez tam nēs�t masku, 
kas pasarg� no putekļiem. Nosēdu�os putekļus vajag aizv�kt, piem. 
nosūknēt.
Nedr,kst apstr�d�t materi�lus, kas rada draudus vesel,bai (piemēram, 
azbestu).

Ja izmantojamais darba r,ks tiek bloķēts, nekavējoties izslēgt ier,ci! 
Neieslēdziet ier,ci, kamēr izmantojamais darba r,ks ir bloķēts; var 
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novērsiet 
izmantojam� darba r,ka bloķē�anas iemeslu, ievērojot visas dro�,bas 
nor�des.

Iespējamie iemesli:
� iesprūdis apstr�d�jamaj� materi�l�
� apstr�d�jamais materi�ls ir caursists
� elektroinstruments ir p�rslogots

Leslēgtai ier,cei nepieskarties.

Ier,ces uzgaļiem ir asas malas un lieto�anas laik� tas var sakarst.

BR+DIN�JUMS! Sagrie�an�s un apdedzin��an�s risks
� str�d�jot ar ier,ci;
� novietojot ier,ci.

Str�d�jot ar ier,ci, valk�jiet aizsargcimdus.

Veicot darbus sienu, griestu un gr,das apvidū, vajag uzman,ties, lai 
nesaboj�tu elektriskos, g�zes un ūdens vadus.

Fiksējiet apstr�d�jamo materi�lu ar Þ ks�cijas apr,kojumu. Nenostiprin�ti 
materi�li var izrais,t smagus savainojumus un boj�jumus.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. 
Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus sav�kt apk�rtējo 
vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas l�dēt�jiem. 
Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.

Akumul�torus un l�dēt�jus nedr,kst tais,t vaļ� un tie j�uzglab� saus�s 
telp�s.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� akumul�tora 
var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsmē ar akumul�tora 
�ķidrumu, saskarsmes vieta nekavējoties j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. 
Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, 
main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un rūpējieties par 
to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, noteiktas ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Virsfrēze ir piemērota gropju, noapaļojumu, f��u, malu un caurumu 
frēzē�anai kok� un plastmas�.
�o virsfrēzi var izmantot ar ��da veida rotējo��m griezējgalviņ�m:
� gropes uzgali
� noapaļo�anas uzgali
� frēzē�anas uzgali

Nekad nelietojiet virsfrēzi ar virsfrēzēs galdu vai virsfrēzes pacēl�ju. Tas 
var izrais,t smagus savainojumus vai izstr�d�juma boj�jumus.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti 
parastai lieto�anai.

CITI RISKI

Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus riskus. Lietojot 
ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam lietot�jam j�pievēr� ,pa�a 
uzman,ba:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba un 
ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un iztur,gus 
apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Ilg�ku laiku lietotus maiņakumulatorus nedr,kst p�rl�dēt pirms lieto�anas.

Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma 
iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas t� 
j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.

LATVISKI
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

A Niekada neatlaisvinkite ir nenuimkite ant 
prietaiso pagrindo esan�it dangtelit (A). 
Viduje esan�ios spyruokl�s yra 0temptos. Jei jos 
atlaisvinamos arba i�imamos, prietaiso pagrindo 
dangteliai ir viduje esan�ios spyruokl�s tampa 
u�taisais, kurie gali su�eisti.

Prie� prad�dami dirbti visada patikrinkite suspaud�iam�j� 0vor�. 
Jei suspaud�iamoji 0vor� darbo metu atsilaisvina nuo suspaud�iamosios 
0vor�s ver�l�s, galima sunkiai susi�eisti arba pa�eisti gamin0.
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mūv�kite apsaugines 
pir�tines. Asmeninių apsaugos priemonių, pavyzd�iui, nuo dulkių 
apsaugan�ios kauk�s, neslid�ios avalyn�s, apsauginio �almo ar klausos 
organų apsaugos priemon�s, naudojimas suma�ina su�alojimų riziką.
Neki�kite rankos 0 judan�ių peilių pavojaus zoną!
Būtinai naudokite 0renginio saugos 0taisus.

Naudokite tik tokius darbo 0rankius, kurių leid�iamas sūkių skai�ius ne 
ma�esnis u� did�iausią prietaiso sūkių skai�ių laisva eiga.

Draud�iama i�imin�ti dro�les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.

Naudokite tik profesionaliai galąstus frezos peilius.

Naudoti tik frezą su atitinkamo skersmens kotu.

Prie� frezuodami apdorojamas detales 0tvirtinkite.

Po frezavimo vertikalią frezą grą�inkite 0 pagrindinę pad�t0 (atpalaiduokite 
frezavimo ve�im�lio tvirtinimo svertą).
Jei paspausite gylio reguliavimo mygtuką, gemb� nukrenta �emyn, d�l 
to galima susi�eisti arba pa�eisti 0rank0 ar ruo�in0. Spausdami mygtuką 
steb�kite, kad jūsų ranka tvirtai gul�tų ant gemb�s.

Nepriver�kite suspaud�iamosios 0vor�s ver�l�s, jei n�ra 0d�tos frezos. 
Suspaud�iamoji 0vor� gali lū�ti. Niekada nelieskite frezos naudojimo 
metu arba i� karto po jo. Po naudojimo freza, suspaud�iamoji 0vor� 
ir suspaud�iamosios 0vor�s ver�l� gali būti pakankamai kar�tos, kad 
nudegintų odą.
/sp�jimas: Jei suspaud�iamosios 0vor�s ver�l� n�ra tvirtai priver�ta, freza 
gali i�kristi naudojimo metu ir sunkiai su�aloti.

NENAUDOKITE frezerio, jei variklis Þ ksavimo svirtimi n�ra patikimai 
u�Þ ksuotas pagrinde. Patikrinkite Þ ksavimo svirties var�tą ir, jei reikia, 
priver�kite j0 naudojimo metu.

Prie� prad�dami dirbti visada patikrinkite suspaud�iamąją 0vorę. Jei 
suspaud�iamoji 0vor� darbo metu atsilaisvina nuo suspaud�iamosios 
0vor�s ver�l�s, galima sunkiai susi�eisti arba pa�eisti gamin0.
/sp�jimas: Laikykite rankas ir kūną atokiau nuo frezos ir visų judan�ių 
dalių.
Venkite pjauti vinis. Prie� naudodami frezer0 pa�alinkite visas vinis i� 
ruo�inio.

Apdorojamą detalę veskite prie�inga frezos peilio jud�jimui kryptimi 
(dirbkite tik prie�prie�ine kryptimi!). Kad darbas būtų saugus, naudokite 
atitinkamus 0taisus, kaip pvz. saugos ir prispaudimo 0taisus, ribotuvą, 
vedimo stūmikl0 ir t.t.!
Darbo metu kylan�ios dulk�s da�nai kenkia sveikatai, tod�l tur�tų 
nepatekti 0 organizmą. Naudokite dulkių nusiurbimą, papildomai ne�iokite 
tinkamą apsaugos nuo dulkių kaukę. Kruop��iai pa�alinkite, pvz. 
nusiurbkite, nus�dusias dulkes.

Negalima apdirbti med�iagų, d�l kurių galimi sveikatos pa�eidimai (pvz., 
asbesto).

Blokuojant 0statomąj0 0rank0 būtina i�jungti prietaisą! Ne0junkite prietaiso, 
kol 0statomasis 0rankis yra u�blokuotas; galimas gr0�tamasis smūgis 
su dideliu sukimo momentu. Atsi�velgdami 0 saugumo nurodymus, 
nustatykite ir pa�alinkite 0statomojo 0rankio blokavimo prie�ast0.
Galimos prie�astys:
� Susidariusios apdirbamo ruo�inio briaunos
� Apdirbamos med�iagos pratrūkimas
� Elektros 0rankio perkrova

Neki�kite rankų 0 veikian�ią ma�iną.
Darbinis 0rankis yra a�triabriaunis ir naudojimo metu gali 0kaisti.

/SP�JIMAS! Pavojus 0sipjauti ir nudegti:
� dirbant su darbiniu 0rankiu,
� padedant prietaisą.

Dirbdami su darbiniu 0rankiu, mūv�kite apsaugines pir�tines.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite d�mes0 0 elektros 
laidus, dujų ir vandens vamzd�ius.

Ruo�in0 u�Þ ksuokite 0tempimo 0renginiu. Neu�Þ ksuoti ruo�iniai gali sunkiai 
su�aloti ir būti pa�eidimų prie�astimi.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines 
atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką sud�v�tų kei�iamų 
akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �M18� sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.
Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje 
vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje i� 
kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus 
akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 
0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo 
akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba 
laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba 
produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Vertikalias frezas galima naudoti griovelių, 0dubų, nuosklembų, kra�tų ir 
kiaurymių frezavimui medienoje ir plastike.

�0 frezer0 galima naudoti su �ių tipų besisukan�iomis pjovimo galvut�mis:
� pjoviklis
� suapvalinti a�menys
� lyginimo 0taisas

Niekada nenaudokite frezerio su frezavimo stalu arba frezavimo keltuvu. 
D�l to galima sunkiai susi�aloti arba pa�eisti gamin0.
Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo visų 
liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 kuriuos 
naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas ilgas kelnes ir 
av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą būtina 0krauti.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina  akumuliatorių galią. Venkite 
ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi būti 
�varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų j0 po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa
Sūkių skai�ius tu��iąja eiga
/ver�imo gnybtų ø
Maks. frezos peilių skersmuo
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: 
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių 
vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu 
su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti 
kitus asmenis.

I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

FREZOS NAUDOJIMO SAUGOS REIKALAVIMAI

Dirbdami laikykite prietais� u� izoliuott viett, kuriose pjovimo 
0renginys pats gal�tt liesti pasl�ptus laidus.
Pjovimo 0renginio kontaktas su 0tampos laidais gali 0elektrinti metalines 
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros i�krovą. 
Naudokite spaustuvus ar kitoki� tinkam� tvirtinimo priemon� 
pritvirtinti daikt�, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei 
dal0, su kuria dirbate, laikote ranka arba prispaudę prie savo kūno, ji yra 
nestabili, ir tod�l gali 0vykti nelaimingas atsitikimas.

Naudokite tik tuos pjovimo 0taisus, kurie tinka 0rankio grei�iui. 
Sukimo pjovimo 0taisas turi būti tinkamas grei�iui iki 25 000 min-1

Gali būti naudojamos tik su ma�ina tiekiamos 0vor�s.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dirbdami visada tvirtai laikykite prietais� abiem rankom ir stenkit�s 
i�laikyti toki� klno ir rankt pad�t0, kurioje sugeb�tum�te atsispirti 
prietaiso pasiprie�inimo j�gai atatrankos metu.
Dirbantysis, jei imsis tinkamų saugos priemonių, gali suvaldyti atatranką.
Kai kuriose medienose yra konservantt, kurie gali blti toksi�ki. 
Dirbdami su �iomis med�iagomis ypa� saugokit�s, kad jų ne0kv�ptum�te 
ir jos nepatektų ant odos. Papra�ykite med�iagos tiek�jo pateikti visą 
turimą saugos informaciją ir ja vadovaukit�s.

Dirbdami niekada nelaikykite ruo�inio vienoje rankoje, o 0rankio 
� kitoje. Niekada nelaikykite rankų prie pjovimo pavir�iaus ar po juo. 
Saugiau yra 0tvirtini med�iagą spaustuvuose ir valdyti 0rank0 abiem 
rankomis.

Niekada nenaudokite bukt ar pa�eistt frezt. Su a�triomis frezomis 
reikia elgtis atsargiai. Pa�eistos frezos gali ll�ti naudojimo metu. 
Bukoms frezoms reikia didesn�s j�gos 0rankiui 0 priek0 stumti, tod�l 
freza gali sulū�ti. Pa�eistos frezos gali i�sviesti kietmetalio gabal�lius ir 
apdeginti ruo�in0.
Pakeit� frez� arba atlik� reguliavim� 0sitikinkite, kad 
suspaud�iamosios 0vor�s ver�l� ir visi kiti reguliavimo 0taisai yra 
priver�ti. Atsipalaidavę reguliavimo 0taisai gali netik�tai pasislinkti, ir d�l 
to galite netekti kontrol�s. Atsilaisvinę besisukantys komponentai staigiai 
i�svied�iami. Atkreipkite d�mes0 0 vibraciją ar svyravimus, kurie gali reik�ti, 
kad freza netinkamai sumontuota.

Niekada nepaleiskite 0rankio, kai freza lie�ia med�iag�. Frezos 
pjovimo briauna gali 0strigti med�iagoje, ir d�l to galite netekti 0rankio 
valdymo kontrol�s.

/rank0 pad�kite tik tada, kai freza visi�kai sustos. Besisukanti freza gali 
0strigti pavir�iuje, tod�l 0rankis gali tapti nevaldomas.

Niekada nelieskite frezos naudojimo metu arba i� karto po jo. Po 
naudojimo freza, suspaud�iamoji 0vor� ir suspaud�iamosios 0vor�s ver�l� 
gali būti pakankamai kar�tos, kad nudegintų odą.
Niekada nepritvirtinkite ruo�inio ant kieto pavir�iaus, pvz., betono ar 
akmens. D�l sąly�io su freza 0rankis gali pa�okti, ir galite jo nesuvaldyti.

Naudokite frezer0 tik laikydami j0 rankoje. Niekada netvirtinkite 
spaustuvais arba neÞ ksuokite vertikalaus frezerio ant pavir�iaus ir po 
nelaikykite ruo�inio rankoje.

Niekada nenaudokite frezt, didesnit nei ma�iausios angos pagrinde, 
pagrindo plok�t�je ar dulkių nusiurbimo angoje.

D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, tod�l gali 
būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar 
netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra 
naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai 
pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Briaunų frezavimo 0renginys

LIETUVI�KAI
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Pöörete arv tühikäigul
Kinnituspuksi ø
Ülemise freesi läbimõõt max.
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile 
EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe. 
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid 
tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

FREESI OHUTUSJUHISED

Tööde puhul, kus lõikeseade võib minna vastu peidetud 
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud käepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka lõikeseadme 
metallist osad ning põhjustada elektrilöögi.

Töö kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid või leia 
selleks mingi muu praktiline viis. Hoides tööd käega või vastu keha 
võib olla  ebastabiilne ja võib põhjustada kontrolli kaotust. 

Masina kiirusega sobivad ainult pöörlevad lõiketerad. Pöörlev 
lõiketera peab sobima kiirusele kuni 25000 min-1.

Kasutada tohib ainult masinaga tarnitavaid kinnituspadruneid.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Hoidke elektritööriista tugevasti kinni ning viige oma keha ja käed 
asendisse, milles saate tagasilöögijõududele vastu astuda.
Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinõusid rakendades 
tagasilöögijõudusid kontrollida.

Mõned puidud sisaldavad säilitusaineid, mis võivad olla mürgised. 
Nende materjalidega töötades tuleb eriti hoolikalt vältida sissehingamist 
ja nahakontakti. Küsige oma materjali tarnijalt kogu olemasolevat 
ohutusalast teavet ja järgige seda.

Ärge mitte kunagi hoidke toorikut ühes ja tööriista teises käes. Ärge 
mitte kunagi hoidke käsi lõikepinna lähedal või sellest allpool. Kindlam on 
materjali kinni hoida ja juhtida tööriista mõlema käega.

Ärge mitte kunagi kasutage tümpsuvaid või kahjustatud freese. 
Teravaid freese tuleb käsitseda ettevaatlikult. Kahjustatud freesid 
võivad kasutamise ajal puruneda. Nürid freesid vajavad tööriista 
edasiliikumiseks rohkem jõudu, mistõttu võib frees puruneda. Kahjustatud 
freesidest võib karbiiditükke välja paiskuda ja need võivad tooriku põlema 
panna.

Pärast freesi vahetamist või reguleerimist veenduge, et tsangimutter 
ja kõik muud reguleerimisseadised on pingutatud. Lahtised 
reguleerimisseadised võivad ootamatult nihkuda ja põhjustada kontrolli 
kaotamist. Lahtised pöörlevad osad paisatakse jõuliselt eemale. Pöörake 
tähelepanu vibratsioonidele või võnkumisele, mis võib viidata valesti 
paigaldatud freesile.

Ärge mitte kunagi käivitage tööriista, kui frees on materjaliga 
kontaktis. Freesi lõiketera võib materjali kinni jääda ja põhjustada 
kontrolli kaotamist tööriista üle.

Ärge pange tööriista käest enne, kui frees on täielikult seisma 
jäänud. Pöörlev lõiketera võib pinna sisse kinni jääda ja põhjustada 
tööriista kontrollimatut pöörlemist.

Ärge mitte kunagi puudutage freesi kasutamise ajal või vahetult 
pärast kasutamist. Pärast kasutamist võivad frees, tsang ja tsangimutter 
olla nii kuumad, et põhjustavad nahapõletusi.

Ärge mitte kunagi kinnitage toorikut kõvale pinnale, näiteks 
betoonile või kivile. Kokkupuutel freesiga võib tööriist hüppama hakata 
ja kontroll selle üle võib kaduda.

Kasutage ülemist freesi ainult siis, kui Te seda käes hoiate. Ärge 
mitte kunagi kinnitage freesi pinnale ja siis hoiate toorikut käes.

Ärge mitte kunagi kasutage freese, mis on suuremad kui kõige 
väiksemad aluse, alusplaadi või tolmueemalduse avad.

TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib kasutad 
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista 
hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta 
tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed 
soojas, vaadake üle töökorraldus.

 ProÞ ilfrees

EESTI

Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, 
pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, 
elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda 
mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu 
atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. 
U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatorit perve�imas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų 
krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių 

kitų sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 
0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo 
i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. 
Visas procesas privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

SUKIMOSI GREI
IO PARINKIMAS

Naudokite didesnius sukimosi grei�ius ma�esniems antgaliams ir frezoms, 
mink�tajai medienai, plastikui ir laminatui pjauti. Didesnio skersmens 
antgaliams ir frezoms naudokite ma�esnius sukimosi grei�ius.

VALYMAS

/renginio v�dinimo angos visada turi būti �varios.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų 
aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus 
bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 
ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai 
�Techtronic Industries GmbH�, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, 
Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite 
jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius 
akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerū�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos turi 
būti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, akumuliatorių 
atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 
vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali 
būti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, 
seną elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir perdirbimą 
padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros 
bei elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, 
perdirbamų med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti 
aplinką ir �monių sveikatą, jei jos nebus �alinamos 
aplinką tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei 
tokių yra.

n
0

Sūkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Sukimosi kryptis

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas
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Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel 
uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu 

on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt 
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

PÖÖRLEMISKIIRUSE VALIMINE

Kasutage suuremaid pöörlemiskiirusi väiksemate otsikute ja freeside, 
pehme puidu, plastide ja laminaadi puhul. Suurema läbimõõduga otsikute 
ja freeside puhul kasutage väiksemaid pöörlemiskiirusi.

PUHASTUS

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus 
on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda 
kohustus võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid 
vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad väärtuslikke 
taaskasutatavaid materjale, mis võivad kahjustada 
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Pöörlemissuund

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euroopa ja Aasia vastavusmärgis
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A Ärge mitte kunagi lõdvendage või eemaldage 
seadme aluse korke (A). Seespool olevad 
vedrud on pinguldatud. Kui need tehakse lahti 
või eemaldatakse, muutuvad seadme aluse 
korgid ja sisemised vedrud kuulideks, mis võivad 
vigastusi põhjustada.

Kontrollige alati enne töö alustamist tsangi. Kui töö ajal tuleb tsang 
tsangimutrist välja, võib see põhjustada tõsiseid vigastusi või kahjustada 
toodet.

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva 
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite, kaitsekiivri 
või kuulmekaitsme kandmisel väheneb vigastusoht.

Ärge pange kätt töötavate terade ohupiirkonda!

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Kasutage ainult tööriistu, mille lubatav pöörlemiskiirus on vähemalt sama 
suur kui seadme suurim pöörlemiskiirus tühijooksul.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.

Kasutage ainult professionaalselt lihvitud freese.

Kasutage ainult sobiva ava läbimõõduga freesi.

Kinnitage toorikud enne freesimist.

Viige proÞ ilfrees pärast freesimist tagasi lähteasendisse (vabastage 
freeskorvi Þ kseeriv kinnituskang).

Kui vajutate sügavuse reguleerimise nuppu, vajub konsool alla, mis võib 
põhjustada vigastusi või kahjustada tööriista või töövahendit. Veenduge, 
et Teie käsi oleks nupu vajutamisel kindlalt konsoolil.

Ärge pingutusmutrit pingutage, kui frees ei ole sisestatud. Tsang võib 
puruneda. Ärge mitte kunagi puudutage freesi kasutamise ajal või vahetult 
pärast kasutamist. Pärast kasutamist võivad frees, tsang ja tsangimutter 
olla nii kuumad, et põhjustavad nahapõletusi.

Hoiatus! Kui tsangimutter ei ole pingutatud, võib frees kasutamise ajal 
välja kukkuda ja tõsiseid vigastusi põhjustada.

ÄRGE kasutage ülemist freesi, kui mootor ei ole lukustushoova abil 
kindlalt alusesse lukustatud. Kontrollige lukustushoova kruvi ja vajaduse 
korral pingutage seda töö ajal.

Kontrollige alati enne töö alustamist tsangi. Kui töö ajal tuleb tsang 
tsangimutrist välja, võib see põhjustada tõsiseid vigastusi või kahjustada 
toodet.

Hoiatus! Hoidke käed ja keha freesist ja kõigist liikuvatest osadest 
eemale.

Vältige küünte lõikamist. Enne freesi kasutamist eemaldage kõik naelad 
tooriku küljest.

Liigutage toorikut vastupidiselt freesi pöörlemissuunale (töötage ainult 
vastassuunas)! Turvaliseks töötamiseks kasutage seadeldisi, nagu nt 
kaitse- ja surveseadist, tõkisplaati, etteandmisliugurit jne!

Töötamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks organismi 
sattuda. Kasutage tolmu äraimemist ning kandke täiendavalt sobivat 
tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage põhjalikult, nt imemisega.

Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumise korral kohe välja! 
Ärge lülitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustööriist on blokeeritud; 
seejuures võib kõrge reaktsioonimomendiga tagasilöök tekkida. Tehke 
ohutusjuhiseid arvesse võttes kindlaks ja kõrvaldage rakendustööriista 
blokeerumise põhjus.

Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
� viltu asetumine töödeldavas toorikus
� töödeldava materjali läbimurdumine
� elektritööriista ülekoormamine

Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.

Kasutatav tööriist on teravate servadega ja võib kasutamise ajal muutuda 
kuumaks.

HOIATUS! Lõike- ja põletusoht
� kasutatavate tööriistade käsitsemisel
� seadme käest ära panemisel.

Kandke kasutatavate tööriistade käsitsemise ajal kaitsekindaid.

Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- 
ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud võivad 
raskeid vigastusi ja kahjustusi põhjustada.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige 
oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga 
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral 
loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult 
arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet 
vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud 
kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad 
põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

ProÞ ilfreesi saab rakendada soonte freesimiseks, ümardavaks 
freesimiseks, faaside, servade ning aukude freesimiseks puitu ja plasti.

Seda pinda saab kasutada järgmist tüüpi pöörlevate lõikepeadega.
� soonetera
� proÞ ilitera
� tasandustera

Ärge mitte kunagi kasutage ülemist freesi koos ülemise freesi laua või 
ülemise freesi tõstukiga. See võib lõppeda raskete vigastustega või toote 
kahjustustega.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette 
nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD

Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. 
Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele kasutaja peab erilist 
tähelepanu pöörama:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning 
toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse ja tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne kasutamist täis.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat 
soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  
täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist 
laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

EESTI



100 101

 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

A Nu sl�bi�i �i nu îndep�rta�i capacele (A) 
soclului aparatului (A). Arcurile interne sunt 
tensionate. Dac� sunt sl�bite sau îndep�rtate, 
capacele soclului aparatului �i arcurile interne 
vor Þ  proiectate, ceea ce ar putea provoca 
v�t�m�ri.

VeriÞ ca�i întotdeauna buc�a elastic� de prindere înainte de utilizare. 
Dac� buc�a de prindere se desprinde de piuli�� în timpul utiliz�rii sunt 
posibile v�t�m�ri grave sau deteriorarea produsului.

Purta�i echipament individual de protec�ie. Purta�i întotdeauna ochelari 
de protec�ie. Purtarea echipamentului de protec�ie adecvat, cum este, de 
exemplu, masc� de protec�ie antipraf, înc�l��minte antiderapant�, casc� 
de protec�ie sau c��ti antifonice, reduce riscul de accidentare.

Nu intradi niciodat� în zona de pericol a rindelei  când este în funcdiune.

Întotdeauna utilizadi ecranele de protecdie ale ma`inii.

Utilizadi numai scule a caror vitez� admis� este cel pudin la fel de mare ca 
`i cea mai mare vitez� de mers în gol a ma`inii.  

Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndep�rtate în timpul funcdion�rii ma`inii. 

Utilizadi numai cudite de rindea rectiÞ cate profesional. 

Se vor folosi doar freze cu un diametru al cozii corespunz�tor.

Piesele de prelucrat trebuie s� Þ e Þ xate înainte de t�iere. 

A`ezadi rindeaua înapoi în pozidia original� dup� utilizare (slabidi maneta 
de închidere pentru a securiza carcasa)

Ap�sarea butonului de reglare a adâncimii va determina coborârea 
consolei, ceea ce poate provoca v�t�m�ri sau deteriorarea sculei sau a 
piesei de prelucrat. Asigura�i-v� c� mâna dumneavoastr� este a�ezat� 
ferm pe consol� atunci când ap�sa�i butonul.

Nu strânge�i piuli�a buc�ei de prindere f�r� a introduce bitul. Buc�a se 
poate rupe. Nu atinge�i niciodat� bitul în timpul utiliz�rii sau imediat dup� 
utilizare. Dup� utilizare, bitul, buc�a de prindere �i piuli�a buc�ei pot Þ  
suÞ cient de Þ erbin�i pentru a provoca arsuri ale pielii.

Avertisment: În cazul în care piuli�a buc�ei de prindere nu este bine 
strâns�, bitul poate ie�i în timpul utiliz�rii, provocând v�t�m�ri grave.

NU utiliza�i freza de contur dac� maneta de blocare nu �ine motorul în 
siguran�� în soclu. VeriÞ ca�i �urubul pârghiei de blocare �i strânge�i-l în 
timpul utiliz�rii, dac� este necesar.

VeriÞ ca�i întotdeauna buc�a de prindere înainte de utilizare. Dac� buc�a 
de prindere se desprinde de piuli�� în timpul utiliz�rii sunt posibile v�t�m�ri 
grave sau deteriorarea produsului.

Avertisment: �ine�i mâinile �i corpul la distan�� de bi�i �i de toate piesele 
în mi�care.

Evita�i s� t�ia�i cuie. Îndep�rta�i toate cuiele din piesa de lucru înainte de 
utilizare.

Mi`cadi piesa de prelucrat numai în sens contrar rotadiei cuditului (lucradi 
numai în sens opus) ! Pentru securitate , folosidi dispozitive de securitate 
`i presiune , ghidaje, protecdii  la rupere, etc. 

Praful care apare când se lucreaz� cu aceast� scul� poate Þ  d�un�tor 
s�n�t�dii `i prin urmare nu trebuie s� ating� corpul. Utilizadi un sistem de 
absorbdie a prafului  `i purtadi o masc� de protecdie împotriva prafului. 
Îndep�rtadi cu grij� praful depozitat , de ex. cu un aspirator.   

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în pericol 
s�n�tatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile v� rug�m s� deconectadi imediat aparatul! 
Nu conectadi aparatul atâta timp cât scula demontabil� este blocat�; dac� 
o facedi, s-ar putea s� se produc� un recul cu un cuplu mare de reacdie. 
G�sidi `i remediadi cauza de blocare a sculei demontabile respectând 
indicadiile pentru sigurand�.
Cauzele posibile pot Þ :
� Ag�darea în piesa de prelucrat
� Str�pungerea materialului de prelucrat
� Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingedi p�rdile ma`inii aß ate în rotadie.

Unealta inserat� este foarte ascu�it� �i se poate înc�lzi în timpul utiliz�rii.
AVERTIZARE! Pericol de t�ieturi �i arsuri
- la manevrarea uneltelor inserate
- la pozi�ionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purta�i m�nu�i de protec�ie.

Când se lucreaz� pe peredi, tavan sau du`umea, avedi grij� s� evitadi 
cablurile electrice `i devile de gaz sau de apa.

Asiguradi piesa de prelucrat cu un dispozitiv de Þ xare. Piesele neasigurate 
pot provoca accident�ri grave `i stric�ciuni.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere `i nu îi 
ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi 
pentru protecdia mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea acumulatorilor 
System M18. Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 

Nu deschidedi niciodat� acumulatorii `i înc�rc�toarele  `i pastradi-le numai 
în înc�peri uscate.  Pastradi-le întotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi 
imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp 
de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor 
sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, 
acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� 
nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e chimice �i 
în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Rindeaua de adâncime  poate Þ  folosit� pentru f�lduire, rotunjire,  
sanfrenare, tesire muchii atât pentru lemn cât `i pentru plastic 

Aceast� frez� de contur poate Þ  utilizat� cu urm�toarele tipuri de capuri 
de t�iere rotative:
� cu�it de mortezat
� cu�it de rotunjit
� cu�it de debavurat

Nu utiliza�i niciodat� freza de contur cu o mas� sau lift de frez� de contur. 
Acest lucru poate determina v�t�m�ri grave sau deteriorarea produsului.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar `i în condidii 
de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii pot ap�rea urm�toarele 
pericole, de care utilizatorul ar trebui s� din� seama:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul 
de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie, pantaloni lungi rezisten�i �i 
înc�l��minte solid�.

� Inhalare de pullberi toxice.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp mai 
îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. 
Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de 
supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate 
complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Tura�ie nominal� f�r� sarcin�
Diametru inel de strângere
Diametru maxim frez� de contur
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014� (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�tor de baterii recomandat
Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform 
EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi aparatoare de urechi. 
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ 
pe trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos 
poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.

P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

INDICA�II DE SIGURAN�� PENTRU FREZ�
cinedi aparatul de mânerele izolate când executadi lucr�ri la care 
scula t�ietoare poate nimeri peste conductori electrici ascun`i. 
Intrarea în contact a sculei t�ietoare cu o linie electric� prin care circul� 
curent poate pune sub tensiune `i componente metalice ale aparatului `i 
s� duc� la electrocutare.

Folosidi menghine sau alte mijloace ajut�toare practice în vederea 
Þ x�rii piesei de prelucrat pe un suport stabil. Dac� piesa este dinut� 
cu mâna sau rezemat� prin contraacdiune cu corpul, ea poate aluneca din 
pozidia de lucru, pierzându-se controlul asupra ei.

A se utiliza doar cu�ite de debitat rotative adecvate pentru tura�ia 
uneltei. Cu�itul de debitat rotativ trebuie s� Þ e adecvat pentru o tura�ie de 
pân� la 25.000 min-1.

Se pot utiliza doar man�oanele de prindere furnizate împreun� cu ma�ina.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 

cinedi bine scula electric� `i aducedi-v� corpul `i bradele într-o pozidie 
în care s� putedi controla fordele de recul. Operatorul poate st�pâni 
fordele de recul prin m�suri preventive adecvate.

Unele lemne con�in conservan�i care pot Þ  toxici. Acorda�i o aten�ie 
sporit� pentru a preveni inhalarea �i contactul cu pielea atunci când lucra�i 
cu aceste materiale. Solicita�i �i respecta�i orice informa�ii de siguran�� 
disponibile de la furnizorul de materiale.

Nu �ine�i niciodat� piesa de prelucrat într-o mân� �i scula în 

cealalt� mân� atunci când utiliza�i scula. Nu plasa�i niciodat� mâinile 
în apropierea sau sub suprafa�a de t�iere. Este mai sigur� prinderea 
materialului �i ghidarea sculei cu ambele mâini.

Nu folosi�i niciodat� bi�i toci�i sau deteriora�i. Bi�ii ascu�i�i trebuie 
manevra�i cu grij�. Bi�ii deteriora�i se pot rupe în timpul utiliz�rii. Bi�ii 
toci�i necesit� mai mult� for�� pentru a împinge scula, ceea ce ar putea 
cauza ruperea bitului. Bi�ii deteriora�i pot arunca buc��i de metal �i pot 
arde piesa de lucru.

Dup� schimbarea bitului sau dup� efectuarea oric�ror ajust�ri, 
asigura�i-v� c� piuli�a buc�ei de prindere �i orice alte dispozitive de 
reglare sunt bine strânse. Dispozitivele de reglare sl�bite se pot deplasa 
în mod nea�teptat, provocând pierderea controlului. Componentele 
rotative sl�bite vor Þ  aruncate cu for��. Fi�i aten�i la vibra�ii sau mi�c�ri 
care ar putea indica un bit instalat necorespunz�tor.

Nu porni�i niciodat� scula atunci când bitul este în contact cu 
materialul. Marginea de t�iere a bitului se poate prinde în material, 
provocând pierderea controlului sculei.

Nu a�eza�i niciodat� scula pân� când bitul nu se opre�te complet. 
Bitul în rota�ie poate prinde suprafa�a �i poate determina pierderea 
controlului asupra sculei.

Nu atinge�i niciodat� bitul în timpul utiliz�rii sau imediat dup� 
utilizare. Dup� utilizare, bitul, buc�a elastic� de prindere �i piuli�a buc�ei 
de prindere pot Þ  suÞ cient de Þ erbin�i pentru a cauza arsuri ale pielii.

Nu Þ xa�i niciodat� piesa de lucru pe o suprafa�� dur�, cum ar Þ  
betonul sau piatra. Contactul cu bitul ar putea provoca saltul sculei �i 
pierderea controlului.

Folosi�i freza de contur numai atunci când este �inut� în mân�. Nu 
Þ xa�i sau asigura�i în niciun caz freza de contur pe o suprafa�� pentru ca 
apoi s� �ine�i piesa de lucru cu mâna.

Nu folosi�i niciodat� bi�i mai mari decât cel mai mic oriÞ ciu din soclu, 
placa de baz� sau oriÞ ciul de colectare a prafului.

AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în EN 
62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru 
aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ 
nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu 
realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a 
accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma`in� de frezat muchii

ROMÂN�



108 109

 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie extrem 
de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electric� 
trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare pâlpâie `i scula 
electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. 
În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În 
acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� când 
acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se 
poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru 
transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea 
prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.
� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui 

tip de acumulatori.
� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
Þ rmelor de expedidie `i transport este supus reglement�rilor 
transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile pentru expedidie `i 
transportul au voie s� Þ e efectuate numai de c�tre personal instruit 
corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:
� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate `i 

izolate contactele. 
� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 

pozidie în interiorul ambalajului s�u.
� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd 

lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport cu 
care colaboradi.

SELECTARE TURA�IE

Folosi�i tura�ii mai mari pentru bi�i �i freze mai mici, lemn moale, plastic �i 
laminat. Folosi�i tura�ii mai mici pentru bi�i �i freze cu diametru mai mare.

CUR�cARE

Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie s� Þ e mendinute  libere tot timpul 

INTREcINERE

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru 
service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe t�blida 
indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare 
înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva 
prafului.

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice 
�i electronice nu se elimin� ca de�euri municipale 
nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale sau 
de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu centrele 
de reciclare �i de colectare. În conformitate cu 
reglement�rile locale retailerii pot Þ  obliga�i s� colecteze 
gratuit bateriile uzate �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii de 
materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra 
mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu sunt 
eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate 
date cu caracter personal, acestea trebuie �terse 
înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Direcdie de rotadie

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate eurasiatic

ROMÂN�
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 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Broj obrtaja u praznom hodu
Stezna �aura-ø
Vertikalna glodalica-ø maks.
Te�ina po EPTA proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju 
pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e da dovede do strujnog 
udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.

Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA GLODALO

Dr�ite elektri�ni alat za izolovane hvatne povr�ine kada izvodite 
radove gde alat koji koristite mo�e da udari u skrivene elektri�ne 
vodove. 
Kontakt sa kablom pod naponom mo�e da stavi pod napon metalne 
delove uređaja i mo�e da dovede do strujnog udara.

Koristite stezaljke za zavrtnje ili druga prakti�na pomagala kako 
biste pri�vrstili radni predmet na stabilnu podlogu.  Dr�anje radnog 
komada rukom ili uz telo ostavlja ga nestabilnim i mo�e dovesti do gubitka 
kontrole.

Koristite samo glodalice koje su pogodne za brzinu elektri�nog alata. 
Glodalica mora biti pogodna za brzinu i do 25000 min-1.

Smeju se koristiti samo stezne �aure koje su isporu�ene uz ma�inu.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD


vrsto dr�ite elektri�ni alat i postavite svoje telo i ruke da apsorbuju 
sile povratnog udarca.
Korisnik mo�e da kontroli�e sile povratnog udarca preduzimanjem 
odgovarajućih mera predostro�nosti.

Pojedine vrste drveta sadr�e konzervanse koji mogu biti toksi�ni. 
Prilikom rada sa ovim materijalima posebno vodite ra�una da izbegnete 
udisanje i kontakt sa ko�om. Zatra�ite i pratite sve dostupne bezbednosne 
informacije od va�eg dobavlja�a materijala.

Nikada ne dr�ite radni komad jednom rukom, a alat drugom prilikom 
rada. Nikada ne dr�ite ruke blizu ili ispod povr�ine za se�enje. Sigurnije je 
stegnuti materijal i voditi alat sa obe ruke.

Nikada ne koristite tupa ili o�te�ena glodala. O�trim glodalima treba 
pa�ljivo rukovati. O�te�ena glodala se mogu slomiti tokom upotrebe. 
Tupim glodalima je potrebna veća sila za pomeranje alata, �to mo�e 
uzrokovati lomljenje glodala. O�tećena glodala mogu izbaciti delove tvrdih 
metala i spaliti radni komad.

Nakon zamene ili pode�avanja glodala, uverite se da su stezna 
matica i svi ostali uređaji za pode�avanje zategnuti. Labavi uređaji za 
pode�avanje mogu se neo�ekivano pomeriti i uzrokovati gubitak kontrole. 
Labave rotirajuće komponente će biti sna�no izba�ene velikom brzinom. 
Obratite pa�nju na bilo kakve znake vibracije ili ljuljanja, �to mo�e 
ukazivati na nepravilno instalirano glodalo.

Nikada nemojte pokretati alat dok glodalo dodiruje materijal. Rezna 
ivica glodala mo�e se zaglaviti u materijalu i uzrokovati gubitak kontrole 
nad alatom.

Ne spu�tajte alat dok se glodalo potpuno ne zaustavi. Pokretno 
glodalo se mo�e zaka�iti za povr�inu, uzrokujući gubitak kontrole nad 
alatom.

Nikada ne dodirujte glodalo tokom ili odmah nakon upotrebe. Nakon 
upotrebe, glodalo, stezna �aura i stezna matica mogu biti dovoljno vrući 
da izazovu opekotine na ko�i.

Nikada nemojte stezati radni komad za tvrdu povr�inu, kao �to je 
beton ili kamen. Kontakt sa glodalom mo�e dovesti do iskakanja alata i 
gubitka kontrole.

Glodalicu koristite isklju�ivo dok vam je u ruci. Nikada nemojte stezati 
ili pri�vr�ćivati glodalicu za povr�inu, a zatim dr�ati radni komad rukom.

Nikada ne koristite glodala ve�a od najmanjeg otvora na postolju, 
osnovnoj plo�i ili otvoru za prikupljanje pra�ine.

UPOZORENJE! 

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da 
se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu opterećenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim 
alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da poveća njihov efekat tokom celog 
radnog perioda.

Prilikom procene opterećenja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni 
posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje 
toplote ruku, organizacija radnih procesa.

 Rubna glodalica
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A Nikada ne popu�tajte ili uklanjajte poklopce 
(A) na postolju uređaja. Unutra�nje opruge su 
zategnute. Ako se olabave ili uklone, poklopci 
postolja uređaja i unutra�nje opruge postaju 
projektili koji mogu izazvati povrede.

Uvek proverite steznu �auru pre rada. Ako se tokom rada stezna 
�aura olabavi od matice stezne �aure, mo�e doći do ozbiljnih povreda ili 
o�tećenja proizvoda.

Nosite li�nu za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�are. No�enje 
odgovarajuće za�titne opreme, poput maske za pra�inu, neklizajućih 
cipela, za�titne kacige ili za�tite za sluh smanjuje rizik od povreda.

Ne pose�ite u opasno podru�je ma�ine dok rade no�evi! 

Obavezno koristite za�titni uređaj ma�ine.

Koristite samo radni alat �iji je dozvoljeni broj obrtaja najmanje jednak 
maksimalnom broju obrtaja uređaja u praznom hodu.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok ma�ina radi.

Koristite samo profesionalno nao�trene glodalice.

Glodalicu koristite samo sa odgovarajućim pre�nikom dr�ke.

Stegnite radne komade pre glodanja.

Nakon glodanja, vratite glodalicu u osnovni polo�aj (otpustite steznu 
polugu za Þ ksiranje glave glodalice).

Ako pritisnete dugme za pode�avanje dubine, konzola će se spustiti, �to 
mo�e prouzrokovati povredu ili o�tećenje alata ili radnog komada. Vodite 
ra�una da vam ruka bude �vrsto na konzoli kada pritisnete dugme.

Nemojte zatezati steznu maticu ako glodalo nije umetnuto. Stezna �aura 
bi se mogla pokvariti. Nikada ne dodirujte glodalo tokom ili odmah nakon 
upotrebe. Nakon upotrebe, glodalo, stezna �aura i stezna matica mogu 
biti dovoljno vrući da izazovu opekotine na ko�i.

Upozorenje: Ako stezna matica nije dobro zategnuta, glodalo mo�e 
ispasti tokom upotrebe i izazvati ozbiljne povrede.

NEMOJTE koristiti glodalicu ako motor nije bezbedno blokiran u postolju 
pomoću poluge za blokadu. Proverite zavrtanj poluge za blokadu i 
zategnite ga tokom rada ako je potrebno.

Uvek proverite steznu �auru pre rada. Ako se tokom rada stezna �aura 
olabavi od matice stezne �aure, mo�e doći do ozbiljnih povreda ili 
o�tećenja proizvoda.

Upozorenje: Dr�ite ruke i telo dalje od glodala i svih pokretnih delova.

Izbegavajte se�enje eksera. Uklonite sve eksere sa radnog komada pre 
upotrebe glodala.

Pomerite radni komad suprotno smeru rotacije glodalice (koristite samo 
suprotnosmerno kretanje)! Za bezbedan rad koristite uređaje kao �to su 
za�titni i potisni uređaji, grani�ne plo�e, kliza� za ubacivanje itd.!

Pra�ina koja se stvara tokom rada �esto je �tetna po zdravlje (npr. pri 
radu sa hrastovim i bukovim drvetom, kamenom, premazima, bojama koje 
mogu da sadr�e olovo ili druge �tetne materije) i ne bi trebalo da dospe u 
telo. Koristite usisavanje pra�ine i nosite odgovarajuću masku za za�titu 
od pra�ine. Temeljno uklonite talo�enu pra�inu, na primer usisajte.

Ne smeju da se prerađuju materijali koji predstavljaju opasnost po zdravlje 
(npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah isklju�ite uređaj! Nemojte ponovo 
uklju�ivati uređaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo mo�e da dovede 
do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite 
uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimajući u obzir bezbednosna 
uputstva.

Mogući uzroci za ovo mogu biti:
� Naginjanje u radnom predmetu koji se obrađuje
� Probijanje kroz materijal koji se obrađuje
� Preopterećenje elektri�nog alata

Ne pose�ite u ma�inu koja radi.

Alat koji koristite je o�trih ivica i mo�e se zagrejati tokom upotrebe.

UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina
� prilikom rukovanja alatima koje koristite
� prilikom spu�tanja uređaja.

Nosite za�titne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite pa�nju na 

elektri�ne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomoću uređaja za stezanje. Radni predmeti 
koji nisu obezbeđeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i o�tećenja.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori�ćene zamenjive baterije u vatru ili kućni otpad. 
Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih baterija; 
pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja�ima M18 sistema. 
Ne punite baterije iz drugih sistema.

Ne otvarajte zamenjive baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. Za�titite od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�tećenih baterija pod ekstremnim 
opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa 
te�no�ću baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta 
sa o�ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se 
obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili 
o�tećenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, 
zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne uđe u 
alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, 
određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu da 
izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Glodalica se mo�e koristiti za glodanje �lebova, zaokru�ivanje, obaranje i 
glodanje ivica i glodanje rupa u drvetu i plastici.

Ova glodalica se mo�e koristiti sa sledećim tipovima rotacionih reznih 
glava:
� Glodalica za �lebove
� Glodalica za zaokru�ivanje
� Glodalica za obrezivanje

Nikada ne koristite glodalicu sa stolom ili podiza�em za glodalicu. To 
mo�e dovesti do ozbiljnih povreda ili o�tećenja proizvoda.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu 
namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i prilikom ispravnog kori�ćenja ne mogu se isklju�iti svi preostali rizici. 
Prilikom upotrebe mogu nastati sledeće opasnosti na koje korisnik mora 
obratiti posebnu pa�nju:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�tećenje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, otporne duga�ke pantalone i �vrste 
cipele.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite zamenjive baterije koje nisu kori�ćene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno 
izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon 
upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogući �ivotni vek, baterije treba da se izvade 
iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterećena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. 
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog 
spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektri�ni 
alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga 
ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim opterećenjima. U tom slu�aju, 
sve lampice indikatora napunjenosti trepću dok se baterija ne ohladi. 
Mo�ete da nastavite sa radom nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu 
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.
� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih 

kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za 
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuće obu�ene 
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na sledeće ta�ke:
� Uverite se da su kontakti za�tićeni i izolovani da bi spre�ili kratke 

spojeve.
� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�tećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

IZABERITE BROJ OBRTAJA

Koristite veći broj obrtaja za manje nastavke i glodala, meko drvo, plastiku 
i laminat. Koristite ni�i broj obrtaja za nastavke i glodala većeg pre�nika.


I��ENJE

Uvek odr�avajte otvore za ventilaciju ma�ine �istima.

ODR�AVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. 
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za 
zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg 
centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 
navodeć i tip ma�ine i �estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori�ćenja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite odgovarajuću masku za za�titu od pra�ine. 

Nosite za�titne rukavice!

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne 
smeju odlagati sa kućnim otpadom. Stare baterije, stari 
elektri�ni i elektronski uređaji moraju da se posebno 
sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja 
pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da 
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare 
elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to 
ćete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, 
stare elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i 
elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu 
da se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki 
odgovoran na�in, mogu imati negativan uticaj na �ivotnu 
sredinu i Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da 
postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Smer okretanja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti
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 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Shpejtësia boshe e rrotullimit
Mandrino pincetë-ø
Bluarja sipërfaqësore-ø maks.
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën: Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 
62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Përdorni mbrojtje për dëgjimin. 
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e 
tre drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në goditje 
elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.

Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

UDHËZIME SIGURIE PËR FREZAT

Mbajeni mjetin elektrik tek sipërfaqet e izoluara të kapjes kur kryeni 
punë, sepse aksesori për vegla mund të godasë linjat e fshehura të 
energjisë. 
Kontakti me një linjë përçuese të tensionit mund të bëjë që pjesët metalike 
të veglës elektrike të përcjellin tensionin elektrik dhe do të rezultojë në 
goditje elektrike.

Përdorni kapëse me vida ose mjete të tjera praktike për të Þ ksuar 
pjesën me të cilën po punoni në një bazë të qëndrueshme.  Mbajtja 
e pjesës me të cilën po punoni me dorë ose përdorimi i trupit për ta 
qëndruar mund të bëjë që pjesa me të cilën po punoni të rrëshqasë dhe të 
shkaktojë humbje të kontrollit.

Përdorni vetëm frezë që janë të përshtatshëm për shpejtësinë e 
veglës elektrike. Freza duhet të jetë e përshtatshme për një shpejtësi 
deri në 25000 min-1.

Lejohet të përdoren vetëm mandrinot pincetë, të cilat vijnë së bashku me 
makinerinë.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Mbajeni fort veglën elektrike dhe vendosni trupin dhe krahët për të 
thithur forcat e goditjes.
Përdoruesi mund të kontrollojë forcat e goditjes duke marrë masat e 
duhura paraprake.

Disa drurë përmbajnë konservues që mund të jenë toksikë. Kini 

kujdes të veçantë për të shmangur thithjen dhe kontaktin me lëkurën kur 
punoni me këto materiale. Pyesni furnizuesin tuaj të materialeve për të 
gjitha informacionet e disponueshme të sigurisë dhe respektojini ato.

Kurrë mos e mbani objektin e punës në njërën dorë dhe mjetin e 
punës në dorën tjetër kur punoni. Asnjëherë mos i mbani duart pranë 
ose nën sipërfaqen e prerjes. Është më e sigurt të shtrëngoni materialin 
në morsë dhe të drejtoni mjetin e punës me të dyja duart.

Asnjëherë mos përdorni freza të çmprehura ose të dëmtuara. Frezat 
e mprehta duhet të trajtohen me kujdes. Frezat e dëmtuara mund të 
thyhen gjatë përdorimit. Frezat e çmprehura kërkojnë më shumë forcë 
për të çuar përpara mjetin e punës, gjë që mund të shkaktojë thyerjen 
e frezës. Frezat e dëmtuara mund të lëshojnë copa metali dhe të djegin 
objektin e punës.

Pasi të keni ndërruar frezën ose bërë rregullimet, sigurohuni që 
dado e fashetës dhe të gjithë rregulluesit e tjerë të jenë shtrënguar. 
Rregulluesit e lirshëm mund të zhvendosen në mënyrë të papritur dhe 
të shkaktojnë humbje kontrolli. Komponentët e lirshëm rrotullues do të 
lëshohen me forcë. Kujdes nga dridhjet ose lëkundjet, të cilat mund të 
tregojnë një instalim të gabuar të frezës.

Asnjëherë mos e nisni mjetin e punës kur freza ka prekur materialin. 
Tehu prerës i frezës mund të kapet në material dhe të shkaktojë humbje të 
kontrollit të mjetit të punës.

Mos e ulni veglën e punës derisa Freza të ndalojë plotësisht. Freza 
rrotulluese mund të kapet në sipërfaqe, duke bërë që mjeti i punës të 
rrotullohet jashtë kontrollit.

Asnjëherë mos e prekni frezën gjatë ose menjëherë pas përdorimit. 
Pas përdorimit, freza, fasheta dhe dado e fashetës mund të jenë mjaft të 
nxehta sa të shkaktojnë djegie lëkure.

Asnjëherë mos e shtrëngoni objektin e punës në një sipërfaqe 
të fortë, si p.sh. prej betoni ose guri. Kontakti me frezën mund të 
shkaktojë kërcimin e mjetit të punës dhe daljen e tij jashtë kontrolli.

Përdorni frezën vertikale vetëm kur e mbani në dorë. Asnjëherë mos 

PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në përputhje me 
EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për 
aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të 
rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk 
është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Frezë për buzët

e shtrëngoni ose Þ ksoni frezën vertikale në një sipërfaqe dhe më pas të 
mbani objektin e punës në dorë.

Asnjëherë mos përdorni freza që janë më të mëdha se hapjet më 
të vogla në bazë, në pllakën e bazës ose në hapësirat për nxjerrjen e 
pluhurit.

A Asnjëherë mos i lironi ose hiqni kapakët (A) 
në bazën e pajisjes. Sustat brenda janë të 
tensionuara. Nëse lirohen ose hiqen, kapakët e 
bazës së pajisjes dhe sustat e brendshme 
bëhen predha që mund të shkaktojnë lëndime.

Gjithmonë kontrolloni fashetën përpara përdorimit. Nëse fasheta 
lirohet nga dadoja e fashetës gjatë punës, mund të rezultojë në lëndim 
serioz ose dëmtim të produktit.

Vishni pajisje mbrojtëse personale. Mbani gjithmonë syze sigurie. Mbajtja 
e pajisjeve të përshtatshme mbrojtëse, si maska kundër pluhurit, këpucët 
që nuk rrëshqasin, kapelja e fortë ose mbrojtja e dëgjimit zvogëlon 
rrezikun e lëndimit.

Mos u shtrini në zonën e rrezikut të punës së thikave! 

Sigurohuni që të përdorni pajisjen mbrojtëse të makinerisë.

Përdorni vetëm vegla pune, shpejtësia e lejuar e të cilave është të paktën 
aq e lartë sa shpejtësia maksimale e boshtit të pajisjes.

Pjesëzat ose copëzat nuk duhet të hiqen gjatë kohës që makina është 
në punë.

Përdorni vetëm prerës të mprehur profesionalë.

Përdorni vetëm prerëse me diametër të përshtatshëm boshti.

Mbërtheni pjesët e punës përpara bluarjes.

Pas bluarjes sipërfaqësore, kthejeni frezën në pozicionin e saj bazë (lironi 
levën e Þ ksimit për mbylljen e koshit të frezës).

Nëse shtypni butonin e rregullimit të thellësisë, konsola do të bjerë poshtë, 
gjë që mund të shkaktojë lëndim ose dëmtim të mjetit të punës ose 
objektit të punës. Sigurohuni që dora juaj të ketë kapur fort konsolën kur 
të shtypni butonin.

Mos e shtrëngoni dadon e fashetës kur në të nuk ka frezë. Fashoja 
mund të thyhet. Asnjëherë mos e prekni frezën gjatë ose menjëherë pas 
përdorimit. Pas përdorimit, freza, fasheta dhe dado e fashetës mund të 
jenë mjaft të nxehta sa të shkaktojnë djegie lëkure.

Paralajmërim: Nëse dadoja e fashetës nuk është e shtrënguar, freza 
mund të bjerë poshtë gjatë përdorimit dhe të shkaktojë lëndime serioze.

MOS e përdorni frezën vertikale nëse motori nuk është i kyçur mirë në 
bazë duke përdorur levën e kyçjes. Kontrolloni vidën e levës së kyçjes 
dhe shtrëngojeni gjatë përdorimit nëse është e nevojshme.

Gjithmonë kontrolloni fashetën përpara përdorimit. Nëse fasheta lirohet 
nga dadoja e fashetës gjatë punës, mund të rezultojë në lëndim serioz 
ose dëmtim të produktit.

Paralajmërim: Mbajini duart dhe trupin larg frezës dhe të gjitha pjesëve 
lëvizëse.

Shmangni prerjen e gozhdëve. Hiqni të gjitha gozhdët nga objekti i punës 
përpara se të përdorni frezën.

Lëvizni pjesën e punës kundër drejtimit të rrotullimit të frezës (punoni 
vetëm në drejtim të kundërt)! Për të punuar në mënyrë të sigurt, përdorni 
pajisje të tilla si pajisje mbrojtëse dhe presioni, pllaka ndalimi, shtytës të 
furnizimit, etj.!

Pluhuri i krijuar gjatë punës është shpesh i dëmshëm për shëndetin 
(p.sh. kur punoni me dru lisi dhe ahu, gurë, veshje me bojë që mund të 
përmbajnë plumb ose substanca të tjera të dëmshme) dhe nuk duhet 
të futet në trup. Nxirrni pluhurin dhe mbani gjithashtu një maskë të 
përshtatshme mbrojtëse nga pluhuri. Hiqni tërësisht pluhurin e depozituar, 
p.sh. me fshesë me korrent.

Nuk mund të përpunohen materiale që paraqesin rrezik për shëndetin 
(p.sh. asbest).

Nëse askesori për veglat bllokohet, ju lutemi Þ keni pajisjen menjëherë! 
Mos e rindizni pajisjen kur aksesori për veglat është i bllokuar; kjo mund të 
rezultojë në kthim prapa me një moment reagimi të lartë. Përcaktoni dhe 
eliminoni shkakun e bllokimit të aksesorit për veglat, duke marrë parasysh 
udhëzimet e sigurisë.

Shkaqet e mundshme për këtë mund të jenë:

� Pjerrësia në copën e punës që do të përpunohet
� Copëtimi i materialit që do të përpunohet
� Mbingarkimi i veglës elektrike

Mos e prekni makinerinë që funksionon.

Aksesori për veglat ka skaje të mprehta dhe mund të nxehet gjatë 
përdorimit.

PARALAJMËRIM! Rrezik për prerje dhe djegie
� kur përdorni aksesoret e veglave
� kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtëse kur përdorni aksesorët për veglat.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe të ujit kur punoni në mure, 
tavane ose dysheme.

Siguroni pjesën e përpunuar me një pajisje shtrënguese. Pjesët e 
përpunuara, që nuk janë të siguruara mund të shkaktojnë lëndime dhe 
dëmtime serioze.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e 
këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose 
mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të baterive 
miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike 
(rreziku i qarkut të shkurtër).

Bateritë e zëvendësueshme të sistemit M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 karikim. Mos karikoni bateritë nga sisteme të tjera.

Mos hapni bateritë dhe karikuesit e shkëmbyeshëm dhe ruajini ato vetëm 
në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën 
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me 
lëngun e baterisë, lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti 
me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe 
këshillohuni menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose 
dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni 
mjetin, baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni 
që asnjë lëng të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose 
përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose 
produkte që përmbajnë zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të 
shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Bluarja sipërfaqësore mund të përdoret për brazdë, rrumbullakim, 
gërvishtje, bluarje buzësh dhe bluarje me vrima në dru dhe plastikë.

Ky frezë vertikale mund të përdoret me llojet e mëposhtme të kokave 
prerëse rrotulluese:
� Frezë brazdash
� Frezë harku
� Frezë bashkimi

Asnjëherë mos e përdorni frezën vertikale me një banak ose mbajtëse. 
Kjo mund të çojë në lëndime serioze ose dëmtim të produktit.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me përdorimin e duhur, jo të gjitha rreziqet e mbetura mund të 
përjashtohen. Gjatë përdorimit, mund të shfaqen rreziqet e mëposhtme, të 
cilave operatori duhet t�i kushtojë vëmendje të veçantë:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës dhe 
ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata dhe këpucë të 
forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

SHQIPSHQIP
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SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rikarikoni bateritë e ringarkueshme që nuk janë përdorur për një kohë të 
gjatë përpara përdorimitt.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni 
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas 
përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të 
hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë 
të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lartë, ndalim i 
papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i 
ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni 
sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha 
llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të 
vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive litium-jon

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të 
rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret 
lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.
� Konsumatorët janë të lirë t�i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 

të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm 
nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet 
në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:
� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 

parandaluar qarqet e shkurtra.
� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

ZGJIDHNI SHPEJTËSINË

Përdorni shpejtësi më të larta për punto dhe freza më të vogla, drurë të 
butë, plastikë dhe laminat. Përdorin shpejtësi më të ulëta për punto dhe 
freza me diametër më të madh.

MIRËMBAJTJA

Mbani gjithmonë të pastra vrimat e ventilimit të makinerisë.

MIRËMBAJTJA

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. 
Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që 
nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/
Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj 
e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e 
makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

Vishni doreza mbrojtëse!

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, suplement i 
rekomanduar nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë 
mund t�u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e 
përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para 
duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe 
WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), 
pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë materiale të 
vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në 
një mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë 
një ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Drejtimi i rrotullimit

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik
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اÿصیانة
استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 

مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة 

اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĀء أو مباشرة ÿدى شركة
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اÿستÿدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

 ÿ تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.

ارتدP اĀĀÿازات!

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة 
سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 

واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتĀÿص 

منھا.
اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتÿصصین 

.þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿن مواÿ
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام اÿبطاریات 

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة 
اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن 

یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو 
یتماشى مþ اÿبیÿة.

ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

 اتÿاه اÿدوران

Āÿمة اÿمÿĀمة اāوربیة

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Āÿمة اÿمÿĀمة اāوروبیة اāسیویة
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استÿدم ÿواطþ مسÿاج اÿتÿدید اÿÿتراÿیة Āÿط.
ھ Āÿط بĀطر ساق مناسب. PQÿمو þاطÿ دمÿاست

.þطĀÿبل اÿ ملĀÿا þطÿ ب تثبیتÿی
ضÿ þھاز اÿتÿدید Āÿى اÿÿزء اĀĀÿÿي من اÿوضþ اāصĀي بĀد اÿستÿدام (ÿرر ذراع اÿتثبیت ÿتأمین 

اĀĀÿص).
إذا ضĀطت Āÿى زر ضبط اĀÿمÿ ، þسوف تسĀط وÿدة اÿتÿكم إÿى أسĀل، مما ÿد یؤدي إÿى إصابات أو 
ÿكم Āÿى وÿدة اÿتÿكم ÿند اÿضĀط  Oد یدك بشكل مÿاة، أن توÿیك مراĀÿ .ملĀÿة اĀطÿ داة أوāأضرار با

Āÿى اÿزر.
ÿ تĀوم بتشدید صاموÿة كماشة اÿتشدید ÿند ÿدم تركیب اÿمسÿاج. Āÿد تنكسر كماشة اÿتشدید.  ÿ تĀمس 

اÿمسÿاج أبدًا أثناء أو بĀد اÿستÿدام مباشرة. بĀد اÿستÿدام ÿد یكون اÿمسÿاج أو كماشة اÿتثبیت أو صموÿة 
كماشة اÿتثبیت ساÿنین ÿداً ÿتى أنھم ÿد یؤدون إÿى ÿرق اĀÿÿد.

تÿذیر: إذا ÿم یتم تشدید صاموÿة كماشة اÿتشدید بإÿكام، Āÿد تسĀط أداة اÿسþÿ أثناء اÿستÿدام وتسبب 
إصابات ÿطیرة.

ÿ تستÿدم اÿمسÿاج ما ÿم یكن اÿمÿرك مĀĀĀاً بإÿكام ÿي اĀÿاÿدة باستÿدام ذراع اþĀĀÿ. تþĀÿ من مسامیر 
ذراع اþĀĀÿ وأÿكم ربطھا إذا ÿزم اāمر أثناء اÿتشĀیل.

ÿم بÿĀص كماشة اÿتشدید ÿبل اÿتشĀیل. إذا انĀصĀت كماشة اÿتشدید ÿن صاموÿة كماشة اÿتشدید أثناء 
.þمنتÿف اĀطیرة أو تÿ ك إصاباتÿن ذÿ þد ینتĀÿ ،یلĀتشÿا

تÿذیر: ÿاÿظ Āÿى اÿیدین واÿÿسم بĀیدًا ÿن اÿمسÿاج وÿمیþ اÿāزاء اÿمتÿركة.
تÿنب ÿص اÿمسامیر. ÿبل استÿدام اÿمسÿاج، ÿم بإزاÿة ÿمیþ اÿمسامیر من ÿطĀة اĀÿمل.

ÿم Āÿط بتÿریك ÿطĀة اĀÿمل ÿي اتÿاه مĀاكس ÿدوران آÿة اĀÿطþ (اĀÿمل ÿي اتÿاه مĀاكس Āÿط)!! ĀÿĀÿاظ 
.þÿإ þطĀÿز اÿاÿیھ وÿتوÿة اÿط وشریĀضÿمة واĀسÿھاز اÿ ھزة مثلÿدام أÿمان، استāى اĀÿ

ÿد تكون اāتربة اÿناتÿة ÿن استÿدام ھذه اÿÿة ضارة باÿصÿة. ÿ تستنشþ ھذه اāتربة. استÿدم نظام 
امتصاص اāتربة وارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً. ÿم بإزاÿة اāتربة اÿموÿودة تماما، باستÿدام اÿمكنسة 

اÿكھربیة Āÿى سبیل اÿمثال.
ÿ یÿوز استÿدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صÿري).

اÿرÿاء إیĀاف تشĀیل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة أداة اÿستĀمال!
ÿ تĀم بتشĀیل اÿÿھاز مرة أÿرى، طاÿما أن اāداة اÿمستĀمĀة ÿزاÿت ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة؛ ÿیث یمكن أن یÿدث 

ھنا إرتداد ÿكسي مصÿوب بĀوة رد Āÿل ÿاÿیة.
ÿم باÿبÿث وإزاÿة أسباب ÿرĀÿة أدة اÿستĀمال مþ مراÿاة تĀĀیمات اāمان.

من اÿمÿتمل أن تكون اāساب ھي:
أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمÿصصة ĀÿستĀمال� 
اÿتراق اÿمواد اÿمÿصصة ĀÿستĀمال� 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿāة اÿكھرباÿیة� 

ÿ تĀمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.
اāداة اÿمستÿدمة ÿادة اÿÿاÿة وÿد تصبþ ساÿنة أثناء اÿستÿدام.

تÿذیر! ÿطر إصابة بÿروح وÿروق
- ÿند اÿتĀامل مþ أدوات اÿستÿدام

- ÿند وضþ اÿÿھاز.
یتĀین ارتداء Āÿازات وÿایة ÿند استĀمال أداة اÿستÿدام.

ÿند اĀÿمل ÿي سĀف اÿÿواÿط أو اāرضیة، توخ اÿÿذر وتÿنب اÿكابĀت اÿكھربیة وأنابیب اĀÿاز أو اÿمیاه.
ÿم بتأمین اĀÿطĀة اÿمستÿدمة من اÿمواد ÿي تÿھیزة تثبیت.

اĀÿطþ اÿمستÿدمة من اÿمواد اĀÿیر مرمنة یمكن أن تسبب ÿي إصابات وأضرار ÿادة.
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ÿ تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي ÿدمة استĀادة 
اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

ÿ تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..
استÿدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ÿ . System M18تستÿدم بطاریات من أنظمة 

أÿرى.
ÿ تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وÿ تÿزنھم إÿ ÿي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا ÿاف طوال اÿوÿت.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات 

اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĀمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĀمسة 
اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ÿ تĀمر 
اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ÿ تصل اÿسواÿل إÿى 

داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات 
كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس 

كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
یمكن استÿدام مسÿاج اÿتÿدید Āÿرز وتدویر وشطب وتÿدید اÿÿواف وكذÿك تÿویف اÿÿشب واÿبĀستیك.

ھذا اÿمسÿاج یمكن استÿدامھ مþ اāنواع اÿتاÿیة من رؤوس اĀÿطþ اÿدوارة:
آÿة تĀریز اÿāدود � 
آÿة تĀریز داÿري� 
أÿة تĀریز مÿاذي� 

ÿ تستÿدم اÿمسÿاج مطĀĀاً مþ طاوÿة مسÿاج أو رþÿ مسÿاج. ھذا ÿد یؤدي إÿى إصابات ÿطیرة أو أضرار 
.þمنتÿبا

ÿ تستÿدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أÿرى ÿیر اÿمÿددة Āÿستÿدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
أیضاً ÿند اÿستÿدام اÿصÿیÿ þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمÿاطر اÿمتبĀیة. ÿند اÿستĀمال ÿد تنشأ اÿمÿاطر 

اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاتھا بشكل ÿاص.
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اÿھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة وبنطĀون طویل ÿوي وÿذاء ÿوي.
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستÿدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اÿستÿدام مرة أÿرى.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض 
اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اÿستÿدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.
ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 30%-50%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
 þذي ینتÿیة اÿكھرباÿرة اÿداÿي اÿ صورĀÿأو ا þÿاĀمÿف اÿتوÿركة أو اÿÿة اÿاÿي، أو إÿاĀÿزم اĀÿت اÿاÿ يÿ

ÿنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم 
تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. إذا ÿدث ذÿك، 
سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
یÿضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة. یتĀین أن � 

یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة ÿبراء مثĀھم.
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

اختیار اÿسرÿة
استÿدم سرÿات أĀÿى من أÿل اĀĀÿم اÿصĀیرة واÿمساþÿ واÿāشاب اĀÿینة واÿبĀستیك ورÿاþÿ اÿÿشب 

اÿمضĀوط. استÿدم سرÿات منĀÿضة من أÿل اĀĀÿم واÿمساþÿ اÿتي تتمتþ بĀطر أكبر. 

اÿتنظیف
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿوÿطیة اÿبطاریة
سرÿة اÿدوران بدون تÿمیل 

ÿطر اÿطوق
أÿصى ÿطر ÿمسÿاج اÿتÿدید

(Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
ÿھاز اÿشÿن اÿمنصوح بھ

مĀĀومات اÿضوضاء
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا :

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن.
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĀثة) مÿددة وĀÿا 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿÿتبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما یمكن استÿدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء 

تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اÿستÿدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استÿدامات مÿتĀĀة، أو بمĀÿĀات مÿتĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ سیĀÿ ،þد یÿتĀف مستوى اÿھتزاز 

وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Āÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿÿتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Āÿل مدة اĀÿمل 

اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĀمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اÿھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھربائیة. اÿمÿاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو 

إصابة باĀÿة.
اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تĀĀیمات اÿسĀمة اÿخاصة باÿمسÿاج
یÿب الإمساك بالآÿة اÿكھربیة من خĀل أسطþ اĀÿبض اÿمĀزوÿة وذÿك ÿند اĀÿیام بĀمĀة ما ÿیث ÿد تĀمس 

أداة اÿتثبیت أسĀك مخĀیة. 
 تتسبب مĀمسة أÿد مĀÿĀات آÿة اĀÿطþ بسĀك كھربي �موصĀة� ÿي Āÿل اÿāزاء اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة باÿÿة 

ل ÿرضة ÿصدمة كھرباÿیة. PQĀمشÿل اĀÿة� كھربیاً مما یĀكھربیة �موصÿا
استخدم مشابك أو طریĀة ÿمĀیة أخرى ÿتأمین ودÿم ÿطĀة اĀÿمل Āÿى منصة ثابتة. یؤدي تثبیت ÿطĀة 

اĀÿمل باستÿدام اÿیدین أو ÿكس اتÿاه اÿÿسم إÿى ÿدم ثباتھا وباÿتاÿي Āÿدان اĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم ÿیھا
استخدم آÿة اÿتĀریز اÿمناسبة ÿسرÿة الآÿة اÿكھربائیة. آÿة اÿتĀریز یÿب أن تكون مناسبة ÿسرÿة تصل 

ÿتى 25000 دÿیĀة 1-.
ÿ یÿوز استÿدام كماشة تركیب إÿ اÿكماشة اÿتي تم توریدھا مþ اÿÿة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
اÿمل Āÿى إمساك الآÿة اÿكھربیة بإÿكام ووظف ÿسدك وذراÿك ÿمساÿدتك Āÿى مĀاومة ÿوى اÿرتداد.

ل اÿتÿكم ÿي ÿوى اÿرتداد، إذا ما اتÿذ اÿتدابیر اÿمناسبة. PQĀش Oمÿا þیستطی 
بĀض أنواع اÿخشب تÿتوي Āÿى مواد مÿاÿظة ÿد تكون سامة. أÿرص بشكل ÿاص ÿند اĀÿمل بھذه 

اÿمواد Āÿى تÿنب اÿتنĀس أو اÿتصال اÿمباشر باĀÿÿد. أطĀب من مورد اÿمواد اÿÿاص بك ÿمیþ مĀĀومات 
اÿسĀمة اÿمتاÿة وÿم بأتباÿھا.

أثناء اĀÿمل ÿ تمُسك مطĀĀاً بĀطĀة اĀÿمل ÿي أÿد الأیدي والأداة ÿي اÿید الأخرى. ÿ تضþ اāیدي أبداً 
باĀÿرب أو أسĀل مساÿة اĀÿطþ. اÿāضل أماناً، ھو تثبیت اÿمادة واستÿدام اāداة بكĀ اÿیدین.

ÿ تستخدم أبداً اÿمسÿاج ÿیر اÿÿاد أو اÿذي بھ أضرار. یÿب اÿتĀامل مþ اÿمسÿاج اÿÿاد بÿذر. ÿد ینكسر 
اÿمسÿاج اÿذي بھ أضرار أثناء اÿستخدام. اÿمسÿاج ÿیر اÿÿاد یÿتاج إÿى ÿوة أكثر، ÿكي تدþÿ اāداة إÿى 

اāمام، اāمر اÿذي ÿد یؤدي إÿى كسر اÿمسÿاج. اÿمسÿاج اÿذي بھ أضرار یمكن أن تتطایر منھ ÿطþ مĀدنیة 
صĀبة وتÿرق ÿطĀة اĀÿمل.

تþĀÿ بĀد استبدال اÿمسÿاج أو اĀÿیام بأÿمال ضبط، أن صموÿة كماشة إÿكام اÿتشدید وÿمیþ أدوات 
ÿكم تشدیدھا یمكن أن تتÿرك بشكل ÿیر  Oیر مĀÿضبط اÿكام.  أدوات اÿد تم تشدیدھم بإÿ ضبط الأخرىÿا

متوþÿ وتؤدي إÿى Āÿدان اÿسیطرة. اÿمكونات اÿتي تدور واĀÿیر مÿكمة اÿتشدید تتطایر بĀوة ÿاÿیة. انتبھ إÿى 
.þیÿم یتم تثبیتھ  بشكل صÿ اجÿمسÿى أن اÿد تشیر إÿ تيÿات اÿاÿرتÿھتزازات أو اÿا

ÿ تĀوم بتشĀیل الأداة أبدًا، إذا كان اÿمسÿاج یĀمس اÿمواد. Āÿد تتشابك اÿÿاÿة اĀÿاطĀة Āÿمسÿاج مþ اÿمواد 
وتؤدي إÿى Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اāداة.

ضþ الأداة ÿانباً Āÿط، ÿندما یتوÿف اÿمسÿاج تمامًا ÿن اÿÿركة. ÿاÿمسÿاج اÿذي یكون ÿي ÿاÿة دوران ÿد 
یتشابك مþ اÿسطþ وÿد یتم Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اāداة.

ÿ تĀمس اÿمسþÿ أبدًا أثناء أو بĀد اÿستخدام مباشرة. بĀد اÿستÿدام ÿد یكون اÿمسÿاج أو كماشة اÿتثبیت 
أو صموÿة كماشة اÿتثبیت ساÿنین ÿداً ÿتى أنھم ÿد یؤدون إÿى ÿرق اĀÿÿد.

ÿ تĀم أبدًا بتثبیت ÿطĀة اĀÿمل Āÿى سطþ صĀب مثل Āÿى سبیل اÿمثال اÿخرسانة أو اÿÿÿر. مĀمسة 
اÿمسÿاج یمكن أن یؤدي  إÿى Āÿز اāداة وĀÿدان اÿسیطرة Āÿیھا.

ÿم بتشĀیل اÿمسÿاج ÿندما تمسكھ ÿي اÿید Āÿط. ÿ تĀم بأي ÿال من اÿāوال بتثبیت أو تأمین اÿمسÿاج 
Āÿى سطþ ثم تمسك بĀد ذÿك ÿطĀة اĀÿمل ÿي اÿید.

ÿ تستخدم مطĀĀاً مسÿاج أكبر من أصĀر اĀÿتÿات اÿموÿودة ÿي اĀÿاÿدة أو ÿوح اĀÿاÿدة أو ÿتÿة شĀط 
اĀÿبار.

ÿ تĀم مطĀĀاً بĀك أو نزع الأÿطیة (A) اÿتي Āÿى ÿاÿدة اÿÿھاز.  A
اÿزنبركات اÿموÿودة باÿداÿل مÿكمة اÿشد. إذا تم ÿكھا أو نزÿھا، 

تصبþ أÿطیة ÿاÿدة اÿÿھاز واÿزنبركات اÿداĀÿیة مĀل اÿمĀذوÿات، اÿتي 
یمكن أن تؤدي إÿى اăصابات.

ÿم بÿĀص كماشة اÿتشدید ÿبل اÿتشĀیل. إذا انĀصĀت كماشة اÿتشدید ÿن صاموÿة كماشة اÿتشدید أثناء 
.þمنتÿف اĀطیرة أو تÿ ك إصاباتÿن ذÿ þد ینتĀÿ ،یلĀتشÿا

ارتدP مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. ارتدP داÿمًا اÿنظارة اÿواÿیة. یĀمل ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿمناسبة، مثل ÿناع 
اÿÿمایة من اĀÿبار أو اÿāذیة ÿیر اĀÿابĀة Āÿنزÿق أو ÿوذة اÿوÿایة أو واÿي اÿسمĀÿ ،þى اÿÿد من مÿاطر 

اăصابة.
سÿاج ÿندما یكون ÿید اÿتشĀیل. PمĀÿ طرÿÿة اĀى منطÿتصل أبدًا إ ÿ

استÿدم داÿماً درع اÿوÿایة ÿند تشĀیل اÿÿة.
استÿدم Āÿط اÿÿت اÿتي تكون سرÿتھا اÿمسموÿة Āÿى اÿāل ÿي نĀس مستوى أĀÿى سرÿة Āÿماكینة ÿي 

ÿاÿة ÿدم وÿود أÿمال.
ÿ یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل اÿÿة.

ماكینة تĀریز اÿÿواف  
 M18 FR12 

 4973 81 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V
 12000-25000 min-1

 6 mm, 6,4 mm (1/4"), 8 mm, 12 mm, 12,7 mm (1/2")
 63 mm
 5,1...6,2 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 97,91 dB(A) / 3 dB(A)
 105,91 dB(A) / 3 dB(A)

 20,98 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
�Technische Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten 
relevanten Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden 
harmonisierten Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que 
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les 
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e 
tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le 
seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto 
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes 
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
'Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde 
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende 
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives 
under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som 
står oppført nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.
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ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº 
ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º 
Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ 
¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen 
ürünün a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu 
ve a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt 
popsaný v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pZíslu�ná naZízení a 
směrnice uvedené ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný 
v �asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice 
uvedené ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o\wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno\ć, 
}e produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim 
poni}szym istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} 
zastosowano poni}sze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek 
és irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek 
használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan 
pod "Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku 
navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan 
pod "Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe 
i smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris 
la "Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele 
relevante de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno�ću izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeći harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën "Të 
dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat përkatëse të 
renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استÿدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-06-09

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
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مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015
BS EN 62841-2-17:2017
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-06-09

Alexander Krug 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK 
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